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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning dolzarbligi va zaruriyati. Jahon tilshunosligida narrativ matnni
alohida tadqiqot obyekti sifatida o‘rganish, narrativlikni tashkil etuvchi grammatik,
leksik vositalarni turli tillar kesimida qiyosiy tadqiq etishga alohida e’tibor
qaratilmoqda. Narrativ matnni ma’no va mazmunan bog‘lovchi vositalarning
sintaktik, semantik, kognitiv xususiyatlarini ta’minlovchi birliklarning qiyosiy
tahlili dolzarblik kasb etmoqgda. Narrativ matn tarkibiy gismlarini hosil giluvchi
temporal vositalarning ahamiyati, narrativlikda zamon va makon mazmunining
rolini aniqlash, giyoslanayotgan tillarda narrativ matn hosil bo‘lishida o‘ziga xos
gonuniyatlarni aniglash imkonini berishi bilan ham ahamiyatlidir. Narrativlikdagi
temporal va aspektual vositalarning struktur-semantik, grammatik hamda
funksional-semantik maydonda faollashishini aniqlash, chog‘ishtirish tilshunoslik
sohasidagi masalalar gatoriga kiradi.

Dunyo tilshunosligida narrativ matn tarkibini shakllantiruvchi birliklarning
funksional xususiyatlarini ilmiy-nazariy, kognitiv, pragmalingvistik nugtayi
nazardan o‘rganish matnshunoslik, semantika sohalari uchun ilmiy tadqiqotlar olib
borilmogda. Hozirgi kunda, narrativ matn tarkibini shakllantiruvchi grammatik,
leksik  vositalar, sintaktik tuzilmalarning matn semantikasi va matn
pragmatikasidagi o‘rni funksional-semantik jihatdan hamda qiyosiy tadqiqi
zaruratga aylangan. Chunki turli lisoniy sathlariga tegishli bo‘lgan birliklarning
bir-biri bilan bog‘lanishi va yaxlit hikoya matnini yaratishdagi omillarni belgilash
va tagqoslash muhim hisoblanadi. Narrativ matnni stilistik, pragmatik jihatlari
keng muhokama qilinayotgan bo‘lsa-da, temporal va aspektual birliklarning
ifodalanish xususiyatlarini ingliz va o‘zbek tillarida qiyosiy o‘rganish va ularning
funksional vazifalari tadqiq etish zaruriyati saglanib qolmoqda.

Yangi O‘zbekiston taraqgiyoti bilan hamohang ravishda o‘zbek
tilshunosligida ham turli lisoniy sathlarni boshqa tillar bilan chog‘ishtirish orgali
zamonaviy tilshunoslik tadgigot sohalari, til tadgigiga innovativ yondashuvlar
asosida keng ko‘lamli izlanishlar amalga oshirilmoqgda. O‘zbekiston respublikasi
prezidenti Sh.M.Mirziyoyev qayd etganidek “O‘z tilini hurmat gilgan ma’rifatli el
boshgalarning ona tiliga ham chuqur hurmat bilan garaydi!. Shu nugtayi nazardan
qaraganda ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnning stilistik, leksik-grammatik
xususiyatlari, pragmalingvistik  matndagi vazifalari, mazmuniy tarkibi,
narrativlikning lingvomadaniy xususiyatlariga oid umumnazariy qarashlar, turli
vazifaviy o‘rganish, narrativlikning turli aspektlari tadqiqot obyekti bo‘lib xizmat
qilmogda. Ammo narrativ matnni shakllanishida temporal vositalarning o‘rni,
predikatlar ifodalaydigan aspektual semantikaning narrativlikdagi vogelanishi,
narrativ. matnni lingvo-madaniy jihatlarini yoritishda gayd etilgan vositalarning
vazifalarini ingliz va o‘zbek tillari misolida qiyosiy tadqiq etish ustuvor vazifalar
jumlasiga kiradi. Ushbu yo‘nalishdagi izlanishlar matnning shakli va hajmi, makon
va zamondagi voqgeliklarni nutqily vaziyat bilan bog‘lab o‘rganish hamda

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 21-oktabr kunidagi O‘zbek tiliga davlat tili magomi
berilganining 20 yilligiga bag‘ishlangantantanali marosimidagi nutgi. Toshkent. 2018. Xalg so‘zi gazetasi N: 218. —
2h.
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ushbularni turli til narrativlik uslubidagi fargli belgilarini aniglash, tagqoslash
dolzarblik kasb etadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan “Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2020-yil 11-noyabrdagi PQ-4884-son
“Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘grisida’gi, 2021-yil 25-yanvardagi PQ-4963-son “Maktabgacha va maktab
ta’limi sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab-quvvatlash hamda uzluksiz
kasbiy rivojlantirish tizimini joriy gilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari va tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu ilmiy tadgiqot muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi.

Tadqiqot respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining “Axborotlashgan
jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-
ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish”  ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
iImiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Samargand davlat chet tillar
institutining 1lmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Diskursiv tahlil va matn
semantikasi” yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Hozirda narrativ matn va uning
tarkibi, narrativ matnni hosil giluvchi lisoniy vositalar, matn birliklari mohiyatini
tadqiq etish borasida qator ishlar amalga oshirilgan. Bu borada jahon
tilshunosligida G.N.Lich, N.S.Valgina, A.G.Gurochkina, M.M.Baxtin, C.Emerson
and M.Holquist, M.Fludernik, K.A.Dolinin, G.D.Axmetova, N.G.Babenko,
L.V.Lisochenko, Y.M.Lotman, A.Mamajounov, D.Muhammedova,
N.Q.Turniyozov, B.Yo‘ldoshev keng qgamrovli tadgiqotlar olib borilganligini
e’tirof etish joiz?. Narrativlikni alohida lingvistik hodisa sifatida o‘rganishga esa’

2lLeech G.N. Principles of pragmatics. — London, New York: Longman, 1983. — 250 p; Banruna H.C. Teopus
Tekcra: Yueb.nmocobue. — Mocksa: Jloroc, 2003. — 280 c.; I'ypoukuna A.I'. [loHsTHE nUCKypca B COBPEMEHHOM
s3bIKO3HaHus // Homunarust u mquckype. — Pszans: Msn-so PTITY, 1999. — C. 13-47; Bakhtin M.M. The dialogic
imagination. — Austin: University of Texas Press, 1981. — 434 p.; Fludernik M. Genres, text-types, or discourse
modes? //Narrative modalities and generic categorization. Style, 34 (1), 2000. — P. 274-292; Nomuuuun K.A.
Wnrepnperanus texcra. — Mocksa: IIpocBemenue, 1985. —278 c.; AxmeroBa I'.JI. TaiiHbl Xy10XKECTBEHHOTO
Tekcta. — MockBa: Maructp, 1997. — 213 c.; badenko H.I'. Okka3sHOHAJIBHOE B XYyJOKECTBEHHOM TEKCTE:
CTpyKTypHO-CEeMaHTHUECKUI aHamM3: Y4yeOHoe mocobme. — Kamnamarpan: Usn-so KI'Y, 1997. — 79 c; Jlucouenko
JI.B. JIuHTBUCTHYCCKUI aHAIHM3 XYJOKECTBEHHOTO TekcTa: YueO. mocodue. — Taranmpor: TI'TIW, 1997. — 223 c.;
Jlotman FO.M. CrpykTypa XymoskecTBeHHOro Tekcra. — Mocksa: MckycerBo, 1970. — 387 c.; Myxamenosa /l.

6



E.Mertz, S.Brigs, H.Abbot, N.Norrik, G.Strovson, M.Baynham, E.V. Paducheva,
T.l.Ryazanseva, SH.Shaxobiddinova, Z.Isoqov, D.Muxammedova kabilarning
tadqiqot ishlari, izlanishlari misol bo‘la oladi. Tilshunoslikda narrativ matnni
sintaktik va semantik sathda o‘rganishga ham alohida e’tibor qaratilgan.

Aspektuallik va temporallik borasida olib borilgan ishlarning aksariyati
predikat doirasida grammatik hamda semantik sathlarda amalga oshirilganligining
guvohi bo‘lishimiz mumkin. Bu sohalardagi jahon va mahalliy tadqiqotchilar
ma’lum bo‘lgan funksional semantik maydon va kompozitsionallik yondashuvlari
asosida V.Evans, D.Douti, R.David, R.Deklerk, B.A.Maslov, T.B.Matveyeva,
E.B.Paducheva, B.X.Rizayev, G‘.Q.Mirsanov o‘z tadgiqotlarini bajarishgan *.
Bevosita matnning temporal tarkibi va aspektual semantikasi bo‘yicha sanoqli
ishlarni keltirish mumkin.

Tadgiqotning magqgsadi narrativ matn tarkibiy gismlarini aniglash, unda
temporal va aspektual semantikaning faollashuvini ingliz va o‘zbek tillari qiyosida
ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

narrativ matnga oid nazariy yondashuvlarni tizimli ravishda sharhlash hamda
jahon va o‘zbek tilshunosligidagi narrativ matn nazariyasining talqini, narrativlikni
hosil giluvchi vositalar borasidagi garashlarni umumlashtirish;

ingliz va o‘zbek narrativ matnlarida temporal vositalarning turlari, vazifalari
bilan bog‘liq funksional-semantik jihatlarni yoritish;

ingliz va o‘zbek narrativ matnlarida makon va zamon voqelanishini
ta’minlovchi lisoniy birliklarning vazifalarini aniqlash;

ingliz va o‘zbek tillarida aspektual semantikaning narrativ matndagi
vazifalarini belgilash, pragmatik jihatdan bog‘lovchi vositasi ekanligini asoslash,

MHUKpOMaTH KYpHHHIINIA KECHMIAPHUHT TEHT aloKara KMpUIIysu // Y36ek Tmiun Ba anaduétu. Ne6. — TONIKEHT,
2004. — b. 90-91; Typuuézop H.K. Matu nunrsuctukacu. — Camapkaua: CamIUTU 2-uwampu, 2003. — 86 0;
Wynpomes B. MaTHHM ypraHMIIHAHT JTHHTBOCTATHCTHK METOMIapH: Ycnyouii kyninanma. — Camapkamn, 2008, —
78 0.;

3Mertz E. Consensus and dissent in U.S. legal opinions // Narrative structure and social voices. -Oxford: Oxford
University Press, 1996. — P. 135-157; Abbott H.P. The Cambridge Introduction to Narrative. Cambridge: Cambridge
University Press, 2002. — P. 392; Norrick N. Twice-told tales: Collaborative narration of familiar stories // Language
in Society, 26, 1997. — P. 199-220; Strawson G. Against narrativity // Ratio, 17 (4), 2004. — P. 428-452; Baynham
M. Stance, positioning, and alignment in narratives of professional experience // Language in Society, 40, 2011. — P.
63-74; TlanyueBa E. B. CemanTrka BpeMeHHU U BHJA B pycckoM si3bike. CemaHTHKa HappatuBa // CeMaHTHYEeCKUE
uccienoBanus. — MockBa: SI3bIku cnaBstHCKOH KynbTypbl, 1996. — C. 286-295; Psazannesa T.U. 'mmeprexcr u
aJIeKTpOHHast kKoMmMmyHHKanusa. — Mockea: JIKII/ URSS, 2010. — 256 c.; [llaxoounmurosa 111., McokoB 3. MatH Ba
yHE OOFJIOBYM BOCHTanlapjaaH Oupu // V36ek Thnu Ba agabuéru, Ne6. — Tomkenr, 2004. Ne6. — Bb. 75-76;
Myxamenosa JI. MUKpOMaTH KypMHMIIMA KECUMJIAPHMHT TEHT aloKara KMpHuIyBH // Y36ek TWIM Ba amabuETH.
No6. — Tomkent, 2004. — B. 90-91.

4Evans V. Language and Time. A Cognitive Linguistics Approach. Cambridge. -United Kingdom: Cambridge
University Press, 2013. — 523 p.; Dowty D.R. The Effects of Aspectual Class on the Temporal Structure of
Discourse: Semantics or Pragmatics? // Linguistics and Philosophy, vol. 9, 1986. — P. 37-61; Declerck R. Tense in
English // Its structure and use in discourse. — London, 1991. — P. 154 — 158; Macinos B.A. IIpoGaemsr
JIMHTBUCTHYECKOTO aHaliM3a CBA3HOIO Tekcra: Yd. mocobwe. — Tammmn, 1975. — 104 c.; MarseeBa T.B.
OyYHKIMOHANBHBIE CTHJIM B acleKTe TeKCTOBhIX Kateropuid. — Ceepmiosck, 1990. — 168 c.; IlagyueBa E. B.
CemanTHueckne uccnenoBanns: CeMaHTHKa BpEMEHH M BUA B PYCCKOM si3blke. CeMaHTHKa HappaTnBa. — MoOCKBa:
SI3bIKM cnaBsiHCKOM KyJbTypbl, 1996. — 224 c.; PuzaeB b.X. [IpoOnema acriekTHON ceMaHTHKH BPEMEHHBIX (Gopm
HEMEI[KOTO riarojia. ACIeKkTHas ceMaHThka npereputa. — Tamkent: @an, 1999. — 121 c.; Mupcanos F.K. FOpum
XapakaT (enIapuHUHT aKIMOHAN Ba acHeKTyan xycycustiapu: dwron. dan.HOMS. ... qucc. aBroped. — TomkeHT,
2019. - 21 6.



fe’l-kesimlarning narrativ gaplar orasidagi bog‘lovchilik rolini funksional jihatdan
ochib berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek narrativ matnlaridagi
temporal vositalar va ularning aspektual semantikasi tanlangan.

Tadgiqot predmetini predikatlarning narrativ. matn tarkibiy gismlarini
bog‘lashdagi o‘rni va ahamiyatini hamda pragmatik xususiyatlarini tahlil qilish
tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tasniflash, giyosiy-
tavsifiy, assotsiativ, komponent, funksional-semantik tahlil metodlaridan
foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

jahon va o‘zbek tilshunosligidagi narrativ matn nazariyasining aspektual
hamda temporal tomonlari ochib berilib, shu asosda narrativlikni hosil giluvchi
predikatlarning uyishib kelishi, aspektual semantika kabi vositalarning narrativ
matndagi kogeziya va kogerantlik funksional ko‘rinishlari ochib berilgan;

giyoslanayotgan tillaridagi narrativ matnlaridagi aspektual semantikani
shakllantiruvchi birliklar ~ pragmatik jihatdan presuppozitiv hamda deyktik
vazifalarni bajarishi semantik jihatdan bog‘lovchi vosita ekanligini, fe’l-
kesimlarning narrativ gaplarda vogea-hodisalarni funksional xususiyatini
namoyish etishi dalillangan;

ingliz va o‘zbek narrativ matnlarida faollashadigan now, then, at the moment,
hozir, o‘shanda, ayni damda kabi temporal vositalarning turlari, ularning anaforik,
kataforik, egzoforik vazifalari bilan bog‘liq davomiylik, perfektiv, imperfektiv kabi
funksional-semantik jihatlari isbotlangan;

narrativ matnlarida makon va zamon vogelanishini ta’minlovchi lisoniy
birliklarning (here, there, during, for two hours, u yerda, shu yerda, davomida)
kataforik, anaforik kabi deyktik vazifalari aniglangan.

Tadgiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

narrativ matn tarkibiy qismlaridan bo‘lgan zamon va makon voqelanishining
funksional xususiyatlari bilan bog‘liq to‘plangan materiallar, qo‘yilgan masalalarni
tadgiq etish natijasida kelingan xulosalar narrativ matnning mazmuniy jihatiga
ta’sirini oshirishga, oliy ta’limda o‘tiladigan “Nazariy grammatikaning dolzarb
masalalari”, “Matn lingvistikasi”, “Pragmalingvistika”, “Kognitiv lingvistika”,
“Kommunikativ lingvistika”, “Semantika” kabi fanlardan yaratiladigan yangi
darslik va o‘quv qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilishi asoslangan;

tadgiqot natijasida olingan xulosalar hozirgi zamon tilshunoslik fani rivoji
uchun zarur bo‘lgan o‘ziga xos ilmiy yondashuvlarning shakllanishi va tilshunoslik
fanini yangi ilmiy-nazariy qarashlar bilan boyitishda muhim ma’lumot bo‘lib
xizmat qilishi isbotlangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada foydalanilgan ilmiy
ma’lumotlarning ishonchli nazariy manbalardan olinganligi, amalga oshirilgan
tahlillar semantik-funksional, qiyosiy-tavsifiy, assotsiativ, komponent tahlil
metodlariga asoslanganligi, tadgigot magsadiga mos ilmiy asoslangan nazariy
xulosalar chigarilganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi,



olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Dissertatsiya natijalarining ilmiy ahamiyati sifatida narrativ matn tarkibiy
qismlaridan bo‘lgan temporallik va aspektuallik borasidagi nazariyalar badily
adabiyotlardan, gazeta va jurnallardan olingan misollar yordamida tahlil gilindi
hamda ular ingliz va o‘zbek tillari misollari asosida qiyoslangan, shuningdek,
jahon tilshunosligida narrativ matn tarkibiy gismlarida temporallik va aspektuallik
bo‘yicha qilingan ishlar o‘zbek tiliga tatbiq etilgan, bu ishning nazariy jihatdan
giymatini belgilaydi.

Tadgiqotning amaliy ahamiyati shundan iboratki, uning natija va
xulosalaridan ta’lim tizimida, xususan, bakalavr talabalar uchun va magistrantlar
uchun “Matn tilshunosligi”, “Nazariy grammatikaning dolzarb masalalari”,
“Pragmalingvistika” kabi kurslarda, shuningdek, ta’limning quyi bosqichlarida
ham badiiy matnni tushuntirish va tahlil gilishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi.

Narrativ tuzilmalarda temporal va aspektual semantikaning vogelanishi
tadqiqi yuzasidan olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

narrativ matnga oid nazariy yondashuvlar tizimli ravishda sharhlanib, jahon
va o°‘zbek tilshunosligidagi narrativ matn nazariyasining talgini ochib berilishi, shu
asosda narrativlikni hosil giluvchi vositalarning narrativ matndagi funksional o‘rni
aniglanishiga doir ilmiy-nazariy xulosalardan Samargand davlat chet tillar
institutida Yevropa ittifoqining Erasmus+ dasturi 58545-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian
universities” grant loyihasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar
institutining 2025-yil 25-yanvardagi 232/02-son ma’lumotnomasi). Natijada,
narrativ. matnlar tuzilishida lisoniy vositalarning uyg‘unligini ta’minlashga
garatilgan yangi metod va yondashuvlar ishlab chigilgan;

ingliz va o‘zbek tillari narrativ matnlarining semantik tarkibini hosil qiluvchi
vositalar sifatida aspektual va temporal kategoriyalarning ingliz va o‘zbek narrativ
matnlarida faollashadigan now, then, at the moment, hozir, o‘shanda, ayni damda
kabi temporal vositalarning turlari, ularning anaforik, kataforik, egzoforik
vazifalari bilan bog‘liq funksional-semantik jihatlari faollashuvi hagidagi ilmiy-
nazariy qarashlardan Samarqand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta maxsus
ta‘lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-
2024-yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda
Xalgaro ta‘lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat
departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan “English Access Microscholarship
Program” loyihasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining
2025-yil 25-yanvardagi 232/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz va o‘zbek
tillaridagi narrativ matnlar muayyan vaqt davomida qo‘llanilib, aspektual va
temporal kategoriyaviy hodisalarni aniglik va izchillik bilan ifodalashga xizmat
gilishi hagida ilmiy tasavvurlar shakllantirilgan;

temporal va aspektual semantikaga oid ingliz va o‘zbek narrativ matnlarida
makon va zamon voqgelanishini ta’minlovchi lisoniy birliklarning kataforik,
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anaforik kabi deyktik vazifalari natijalardan “Xalgaro huquq sohasidagi asosiy
xalgaro shartnomalarning o‘zbek tilidagi matnlari platformasini yaratish” nomli
amaliy tadqgigot loyihasi (AL-7823051654) doirasida xalgaro shartnomalarning
o‘zbek tilidagi matnlari bazasini shakllantirishda foydalanilgan (Toshkent davlat
yuridik universitetining 2024-yil 13-dekabrdagi 7/63118-4-02-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz va o‘zbek tillaridagi huquqiy matnlardan ham
keyingi tahlil jarayonida foydalanish rejalashtirilgan, bu esa zamon va aspekt
semantikasi aniqligi hamda izchilligini shartnoma matnlarida aks ettirish
muhimligi to‘g‘risida malakaviy bilimlarning idrok etilishiga yordam bergan;

ingliz va ofzbek tillari narrativ matnlaridagi aspektual semantikani
shakllantiruvchi birliklar pragmatik jihatdan presuppozitiv, deyektik vazifalarni
bajarishi, semantik jihatdan bog‘lovchi vosita ekanligini, fe’l-kesimlarning narrativ
gaplarda vogea-hodisalarni funksional xususiyatini namoyish etishi bo‘yicha
olingan xulosalardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil 19-
fevral kuni efirga uzatilgan “Assalom Samarqand” va “Uchqun” teleko‘rsatuv
ssenariylarini shakllantirishda foydalanilgan (Samargand viloyat
teleradiokompaniyasining 2024-yil 19-fevraldagi 01-07/48-son ma’lumotnomasi).
Natijada, vogea-hodisalarning temporal va aspektual jihatdan o‘zaro bog‘ligligi
hamda ularning bir-birini to‘ldirish xususiyatlari yoritilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 6 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalari e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 13 ta
ilmiy magqola chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
kommisiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta (3 ta respublika hamda 1 ta xorijiy jurnallarda) magola
nashr gilingan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi
138 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati,
tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi, mavzuning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning
dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari bilan
bog‘ligligi, tadqiqot maqsadi va vazifalari, tadqiqot obyekti va predmeti, tadqiqot
usullari, tadgiqotning ilmiy yangiligi, tadgigotning amaliy natijasi, tadgigot
natijalarining ishonchliligi, tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati,
tadqigot natijalarining joriy qgilinishi, tadgigot natijalarining aprobatsiyasi, tadqigot
natjjalarining e’lon qilinishi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi haqidagi
ma’lumotlar bayon etilgan.

Tadqiqotning birinchi bobi “Narrativlikning semantik tadqiqi xususida”,
deb nomlanib, unda narrativlikning nazariy asoslari, narrativ matn tarkibini hosil
giladigan lisoniy vositalar, grammatik kategoriyalar, matn semantikasini
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shakllantiruvchi  til  birliklari  tahlili, grammatik vositalarning matndagi
tamoyillarini aniqlash, diskurs til birligi sifatida universal va o‘ziga xos
xususiyatlar bilan xarakterlanishi, diskursning asosiy xususiyatlari masalalari,
aspektual ma’nolarning diskursda ifodalanishi, aspektuallikda vaziyat turi
ma’lumotining diskursda namoyon bo‘lishi masalalarining nazariy asoslari tadqiq
etilgan.

Aspektual oppozitsiya xususiyatlari diskursda, aynigsa, narrativlikda deyksis
muhim o‘rin tutadi. Imperfektiv yoki perfektiv shakllarning tanlovi matndagi turli
harakatlarning xronologik alogalarini tahliliga ta’sir etadi. Xususan, “grammatik
aspekt zamonga garama-qarshi holda nutq vaziyatidagi tashqi deyktik bog‘liglikka
garam emas. U fagatgina vogea-hodisalarning ichki temporal xususiyatlariga
refrensiya vazifasini o‘taydi”.® Funksional lingvistikada funksional-strukturallilik,
jarayon-natija, dinamiklik-turg‘unlik, faollik kabi diskurs matn mezonlarini
belgilashda garama-qarshilikka asoslangan oppozitsion yondashuv yetakchilik
giladi ®. Shunga ko‘ra “matn-natija” tuzilishi va funksional “diskurs-jarayon
sifatida” ko‘rinishi o‘zaro muvofiq keladi.

Semantika va pragmatikaning narrativ matndagi o‘zaro bog‘ligligi bevosita
aspektual ma’nolarni ishlatilishi, magsad jihatlarini yoritishga yoki aspektual
semantikani faollashuvini yoritishga xizmat giladi. Matndagi semantik ma’no
pragmatik implikatura orgali amalga oshiriladi.

Tiln1 pragmatik nuqtayi nazardan tadqiq etishga bag‘ishlangan ishlarda
diskurs atamasi yetti xil ma’noda qo‘llangan: 1. So‘z muqobili; 2. Farazlardan
o‘lchami bo‘yicha o‘tadigan birlik; 3. Nutg vaziyati hisobga olingan holda fikrning
adresatga ta’siri; 4. Suhbat; 5. Nutqda so‘zlovchi pozitsiyasi; 6. Lingvistik
birliklardan foydalanish; 7. Matn hosil bo‘lish shartlarini tadqiq etishga
mo‘ljallangan nazariy qurilmalar’. Diskurs atamasi subyektiv, ijtimoiy-madaniy,
shuningdek, stereotip, presedent (namunali) fikrlar, monolog va dialog
ko‘rinishidagi nutqiy faoliyat jarayonini ifodalovchi tushunchalarni qamrab oladi.
Amalda diskurs - bu matnning shakllanish usulidir. Shu nugtayi nazardan
G*.Mirsanov diskursni hosil bo‘lishida temporal va atemporal vositalarning muhim
o‘rin tutishini qayd etadi®. Albatta, muallif mazkur vaziyatda temporal ravishlarga
e’tibor qaratadi. Ammo narrativ tuzilmalarda temporallik semantikasi boshqa
diskursiv vositalarga ham yuklatilishi mumkinligi oydinlashadi.

Diskurs tahlili matnning sintaktik, semantik va pragmatik xususiyatlari
doirasida keng faollashadi. U sintaktik jihatdan ifoda plani, ya’ni strukturasiga,
semantik jihatdan mazmun-ma’no rejasiga, pragmatik jihatdan esa perlokutivlik
xabar yetkazish mazmuniga ko‘ra turli fikrlar, nutqiy aktlardan iborat bo‘lgan
faoliyat sifatida tavsiflashda qo‘llaniladi.

Aspektuallikning matndagi tanlovi tahlili  shuni ko‘rsatadiki, unda
aspektuallik epistimologik subyekt ma’nosiga qaratilgan ma’noni aniqlaydi, hamda

5 Riemer N. Introducing semantics. — Cambridge: Cambridge University Press, 2010. — P. 308-330.

6 [Mapnaes A. IIparMaTHK THIIYHOCHMK: YKyB-yciayOmii kyamanma. — Camapkanm: CamapKasa gaBiaT
yHHBepcuTeTH Hampuéry, 2013. — 30 6.

" Cadapos 111.C. Korautus TummuyHocnuk. — XKusszax: Canrsop, 2006. —B. 3.

8Mupcanos F.K. IOpum xapakaT (e/IapuHMHT aKIMOHAN Ba aclekTyan Xycycustaapu: Puion.daH.HOMS. ..
nucc.aproped. — Tomkent, 2018. — B. 18.
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narrativ subyektning xususiyatlariga, usuliga bo‘lgan yo‘lni ko‘rsatadi. Mazkur
hollarda aspektuallik “semiotik usul’ni ifodalaydi®, deb ham hisoblash mumkin.
Xususan, subyektning ikkilanishi, jura’tsizligi, qa’tiyatligi kabi semantik ma’nolar
ham aspektuallikning bir ko‘rinishi bo‘lib, signifikatsiya va xususiyatlar
diskursning turli tiplarida amalga oshiriladi®. Keltirilgan fikrlar, garashlar natijasi
shuni ko‘rsatadiki, aspektual ma’nolar qamrovi fe’lning dinamiklik va stativlik
xususiyatlaridan tashqgari subyekt va obyekt xususiyatini ifodalovchi belgilarini
ham qamrab olayotganligining guvohi bo‘lishimiz mumkin. Bu hol
aspektuallikning diskursda, pragmatik, kognitiv sathlarda tadqiq etilishi
mumkinligini ko‘rsatadi.

1-jadval
Narrativ matnning xususiyatlari
Turi Tavsifi
Narrative material | narrativlik uchun zarur bo‘lgan matn xususiyatlari minimal

(narrativ material) | tarkibini oz ichiga oladi
Narrational activity | narrativ materialni tagdim etishga yoki tartibga soladigan narrator

(narrativ faoliyat) va uning nutqini oz ichiga oladi.
Narrative drive narrativ jarayonida hikoya va narrativ faoliyati uchun zarur
(narrative bo‘lgan materialni belgilaydi.

boshqaruvchi)
Linguistic material | Narrativlikda vogea-hodisalar kechimini o‘zaro bog‘lovchi lisoniy
(lingvistik material) | elementlarni o‘z ichiga oladi .

Pragmatic structure | Narrativ matn mazmuni, magsadi, narrator va o‘quvchini bir-birini
(Pragmatik tarkib) | tushunishga xizmat giladigan omil.

Narrativlikka Xxos bo‘lgan tahlilning asosiy tamoyillari sifatida matn
qurilishining strukturaviy talginiga mantigiy yondashuv hisoblanadi. Natijada,
matn strukturasi til tizimi elementlarining o‘zaro tobeliklari yig‘indisidan iborat
tizim sifatida shakllantirilgan informativ xarakterga ega matn nazarda tutiladi.

Narrativ matnni tarkibiy jihatdan shakllanishi va matndagi gaplarni bir-biri
bilan bog‘lanishini ta’minlovchi deyktik vositalar mavjud bo‘lib ularni quyidagi
turlarga ajratishmiz mumkin: makondagi vogealarning ifodalanishida gaplarni
o‘zaro bog‘lanishini ta’minlovchi where, wherever, everywhere, anywhere kabi
bog‘lovchilar. O‘zbek tilida -qayerda, shu yerda, -sa qo‘shimchalari bilan amalga
oshiriladi; temporal vogealar ifodalanadigan vogea va hodisalarni bildiruvchi
narrativ matndagi gaplar. Ingliz tilida until, till, after, before, as, as long as, as soon
as, no sooner...than, hardly...when, scarcely...when, once, by the time, the
moment, whenever, while, when, since bog‘lovchilari yordamida amalga oshirilsa,
o‘zbek tilida gap -gach qo‘shimchasi bilan ifodalanadi; vogea va hodisalarni qay
tarzda kechishini anglatuvchi matnni bog‘lanishi ingliz tilida as, as if, as though
bog‘lovchilari orqali ifodalansa, o‘zbek tilida gap -b, (-ib) bog‘lovchilariga

® Inynrsau B.A. [Touemy si3b1ku Takue pasubie. — Mocksa: ACT-TIPECC KHUT'A, 2010. — C. 8.
Y Inysrsn B.A. BpeneHne B IpaMMaTHYeCKyl0 CEMAHTUKy. ['paMMaTHYecKHe 3HAYE€HHS M TPaMMaTHYECKUE
CHCTEMBI A3BIKOB Mupa: Yuebnuk. — Mocksa: PITY, 2011. - C. 13.
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tayaniladi; vogealarni intensional xususiyati matnda turli ifoda usullariga ega
sanaladi. Ularning matndagi sintaktik bog‘lanishi ingliz tilida so that, in order that,
in case, last, for fear that bog‘lovchilari bilan anglashiladi, o‘zbek tilidagi mazkur
gaplar -sin, uchun qo‘shimcha va bog‘lovchisi yordamida yuzaga keladi; matn
shakllanishida temporal, makon, intensional hodisalarni o‘zaro namoyishini sabab
va magsadlari ingliz tilida although, even though, though, despite the fact that, in
spite of the fact that, even if, while bog‘lovchilari yordamida hosil bo‘lsa, o‘zbek
tilida —chunki bog‘lovchisiga tayanadi. Natija ergash gapli qo‘shma gap ingliz
tilida so + adj + that, so + adv + that, such a + adj + N + that, abstract noun + be +
such that, such + a lot of + N + that, so + adj + (article) N + that, so many...that,
so few...that, so much...that, so little that bog‘lovchilari bilan amalga oshiriladi.
O‘zbek tilida shunday, -ki, natijada bog‘lovchi va qo‘shimchalari mazkur vazifani
o‘taydi. Shart ergash gapli qo‘shma gap ingliz tilida if, if only, in the event that,
unless, as long as, so long as, provided (that), providing (that), whether...or, but
for bog‘lovchilari bilan anglashiladi, o‘zbek tilida ushbu gaplar -sa qo‘shimchasi
orqali birikadi. To‘sigsiz ergash gapli qo‘shma gap ingliz tilida while, whereas
bog‘lovchilar bilan kelsa, o‘zbek tilida - sa, qo‘shimchasini oladi. Faktiklik bilan
bog‘liq ikkinchi hodisa bu natijaga erishganlik va erishmaganlik sanaladi.
Ifodalanadigan hodisalarning o‘zgarishi narrativ voqelikning tugallanishi bilan
bog‘liq bo‘lib, rezultativ harakat tarzi sifatida qaralsa, endi boshlangan hodisa
inxoativ harakat tarzi, agarda subyekt ma’lum harakatni amalga oshirishga harakat
qilayotgan bo‘lsa, konatativ harakat tarzi yoki o‘zgarish amalga oshish nazarda
tutilsa tranzitiv harakatning ma’lum davr jarayonida bo‘lishi durativ harakat tarzi
sifatida baholanishi ta’kidlanadi. Narrativ matnda ushbu harakat tarzi turlari bir-
biriga bog‘liq holda faollashadi. Ularning ba’zilari pragmatik vazifani bajarishi
mumkin.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Zamon va temporallik hodisasi narrativ
matnni shakllantiruvchi vosita sifatida”, deb nomlangan. Mazkur bobda narrativ
matn tahlili turli sathlarda, jumladan pragmatik, stilistik, semantik sathlarda tadqiq
etilgan bo‘lsada, narrativlik tarkibini hosil giladigan temporallik, aspektuallik kabi
aspektlari nazariy jihatdan to‘laligicha tadqiq etilgan.

Narrativlikda gayd etilgan kategoriyalar tarkibi aspektual semantik vazifalarni
bajarishga xizmat qiladi. Mazkur vositalar bevosita temporallikka ham alogador
bo‘lib, ular zamon va makonning moslashishini ta’minlaydi. Bu borada R.Deklerk
zamon shakllarini nazariy jihatdan matnga moslashuvining quyidagi turlarini taklif
etadi:1) vaqtni vaziyatga alogador ifodasi; 2) vaziyatni sodir bo‘lish payti; 3)
vogelikni tavsiflovchi referensiya vaqti; 4) yo‘nalish payti. Mazkur turlar orasida
dastlabki ikkitasi nutq paytiga aloqador lahzalik ma’noni anglatadi Keyingi turlar
ko‘proq voqelikni davomiyligi yoki durativligini o‘zida mujassam etadi'®.

Narrativ matnda ma’lum vogelikni ifodalanishi aspektual semantika doirasida
tahlilga tortilishi mumkin. Chunki narrativ matnda tasvirlanayotgan voqea-
hodisalar har biri semantikasi alohida ko‘rib chiqiladi.

11 Declerck R. The grammar of the English tense system: A comprehensive analysis, Volume 1. — Berlin: Mouton de
Gruyter, 2004. —P. 154.
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nutq
faoliyati
fe’llari

o‘zlashtirma

gapli
iboralar

zamon
shakllari

kuzatuvchi,
narrator
hikoya usuli

fe’llarning
aspektual
semantikasi

Narrativ matnni
shakllantiruvchi
vositlar

takrorlan

gan, ketma-
ket vogea
hodisalar

tavsifi

giyosiy
tavsif

qo‘shma va
ergashgan

gap
tuzilmalari

temporal
vositalaring
ifodalanishi

1-rasm. Narrativ matnni ifoda tarkibi

Narrativ matnlarda zamon, makon va vaqt kechinmalari muhim o‘rin tutadi.
Jumladan, zamonning temporal semantik maydonini hosil giluvchi turli dinamik
vaziyatlarni (fe’l leksemasining “ichki vaqt ko‘rsatgichi”) tasvirlash usuli sifatida
talgin etiladi. Temporallik narrativ matnda vogea-hodisa, vaziyat va harakatning
bajarilishida predikat bajargan harakat holatni semantik (aspektual) turini
belgilovchi ko‘rsatgichlar tarzida qo‘llaniladi.

Narrativ. matn semantikasi zamon, makon, aspektuallik kabi lisoniy
kategoriyadan tashkil topishi, uni mazkur kategoriyalar talginiga garatilgan
tadgiqot yondashuvlari doirasida ham ko‘rib chigishga imkon yaratadi. Bu
Z.Vendler tomonidan taqdim qilingan fe’llarning taksonomik turlarini e’tibordan
chetda qoldirmaslikdan dalolat beradi. Z.Vendler predikatlarni activity (faoliyat),
state (holat), accomplishment (tugallanganlik), achievement (natija) kabi turlarga
ajratadi?. Ushbu predikat turlari quyidagi ma’nolarni gamrab oladi. Activity-
temporal jihatdan davomli harakat, states-temporal jihatdan cheklanmagan holat;
accomplishment durativ, temporal cheklangan harakat; achievements-temporal
cheklangan, natijasi ma’lum predikatlar. Mazkur ma’nolar faqatgina predikat
semantikasi bilan cheklanmaydi. Qayd etilgan ma’nolar bevosita kontekst, ba’zan
matn mazmuni doirasida aniglanadi.

Narrativ matnda zamon va aspektuallikning semantik ifodasi juda murakkab
bo‘lib, vaqt ko‘rsatkichlari faqatgina predikat va fe’lli frazalarga taalluqgli
bo‘lmasdan, matnda ishtirok etadigan boshqa turdagi birliklarning ya’ni othi
frazalarni (ex-mayor, husband-to-be, etc.), sifat ishtirok etadigan birliklarni

12v/endler Z. Verbs and Times. — Linguistics in Philosophy. — Ithaca, NY: Cornell University Press, 1967. — P. 97.
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(former, future, most recent, etc.) yoritishga xizmat giladi. Narrativ matndagi
temporal ravishlar yordamida vogea-hodisalar kechimi paytiga aniglik Kiritiladi.

Narrativlikda ifoda turi avtonom bo‘lib, qo‘shimcha ma’lumot uchun xizmat
qiladi. Matndagi vaqt, zamon ko‘rsatkichlari tadqiqi bevosita fe’l semantikasiga
bog‘liq sanaladi. Ammo zamon, aspektuallik kabi vositalar matnning semantik
bog‘ligligini ta’minlaydi. Zamon, aspektning narrativdagi ifodasi fagatgina
temporal xususiyatga ega bo‘lmasdan lokativlikni anglatuvchi ravishlar bilan
bog‘liq faollashadi. Ularning hamkorligi fe’lning zamon va aspekt semantikasini
ochib berishda muhim o‘ringa ega. Umumiy ma’noda temporal ravishlar leksik va
sintaktik ko‘rinishga egadir. Temporal xususiyatga ega leksik adverbiallarga
quyidagilar tegishli hisoblanadi: already, always, earlier, eventually, forever,
formerly, frequently, henceforth, hereafter, heretofore, immediately, lately, later,
Mondays, mornings, never, now, nowadays, occasionally, often, once, presently,
recently, sometimes, soon, then, thenceforth, thereafter, thereupon, today,
tomorrow, yesterday, yet...

O‘zbek tilida shu kabi temporal vositalarga har doim, har kuni, yaginda,
o‘tmishda, oldin, darhol, shu onda, doim, gohida, tezda, bugun, kecha, ertaga,
so‘ng, o‘tmishda va hakazolar kiradi.

Nutq momentidan oldin sodir bo‘lgan barcha vaziyatlar temporal jihatdan
ma’lum vaqt jarayonida joylashgan bo‘lib, narrativlik hodisasi yuzaga keladi.
Zamon shakllari bilan berilgan ma’lumot hodisaning davomiy yoki ketma-ket
ekanligini anglatadi. O‘tgan zamon shakli vogea hodisalar kechimini ta’minlovchi
asosiy temporal vosita sifatida faollashadi, hamda temporal deyksis sifatida
baholanadi va narrativ tarkibni yuzaga keltiradi.

Narrativ matndagi vogea-hodisalar vaqtni ifodalovchi adverbiallar o‘zlarining
sintaktik pozitsiyasiga ko‘ra va boshqa adverbiallar bilan birikishi orqali ikkita
xususiyatga ega bo‘lishadi. Ularning birichisi berilgan gap doirasida bo‘lsa-da,
keyingi voqgelikka ishora giladi va shu tarzda vogea-hodisalarni bog‘laydi. Ular
odatda intonatsion tarkib bilan farglanadi. Mazkur vaziyatlarda narrativlikda
vogea-hodisalar ketma-ketligi kuzatiladi. Aspektuallik har bir gapda alohida
tahlilga tortiladi. Masalan: Now, there were two possessions of the James
Dillingham Youngs in which they both took a mighty pride. One was Jim’s gold
watch that had been his father’s and his grandfather’s. The other was Della’s hair
[O ‘Henry, 13].

O ‘g‘li uylanishi bilan xotininikiga ko ‘chib ketdi. Shundan keyin Klara xola
asabiyroq bo ‘b goldi.

Eshik tagida o tirib, uzzukun hammaga dashnom bergani-bergan [O ‘tkir
Hoshimov, 77]. Ushbu misolda vogea-hodisalar ketma-ketligi “shundan keyin”
temporal birikma referensiya vazifasini bajargan.

Nazariy jihatdan narrativ matn tarkibidagi adverbiallar turli pozitsiyalarida
kelishi mumkin. Bu narrativ matndagi ravishlarning ma’no ko‘lami va matn
tarkibiga bog‘liq. Narrativ matn tarkibidagi vogea-hodisani takroriyligiga ishora
giluvchi temporal vositalar: gohida, ba’zan, har doim, har kun, kunora,tez-tez, har
safar va boshgalar.
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Zargarov odatdagidek ishga boradi-yu, uyqusirab o tirib yo tentirab yurib
gaytib keladi. Goho juda barvaqt gaytadi, goho juda kech. Qurilishda nimalar
bo ‘layotganidan bexabar, qo ‘li ishga bormaydi, kunlari qandaydir tuman ichida
o ‘tayotgandek. Kechalari uyqumi, bosingirashmi, allagayoqdagi chavalgan hazin
o ‘ylar giynaydi uni, bu o ‘ylar orasida esa har safar Fotima qalqib chigadi-da,
ro ‘parasida turib oladi. Zargarov tongga yaqin sal to ‘Ig ‘anib tinganda uning tiniq,
goracha badanini ko ‘ksi bilan sezadi-da, sovuq terga botib o ‘nidan turib ketadi.
Borib, ostonadagi pagirdan suv ichadi [Asqad Muxtor, 137].

Narrativ matndagi vogea-hodisani davomiyligini ko‘rsatuvchi birliklar-
soatlab, kun bo ‘yi, kun davomida, oylab, yillab va hokazo. O‘zbek tilida narrativ
matnda zamon ifodasi aspektual semantika bevosita fe’l qo‘shimchalari, nominativ
birliklar yordamida ham amalga oshiriladi.

Narrativ matnda aspektual semantikani biror harakat yoki vogea-hodisani
tugallanganligi hamda tugallanmaganligini ta’minlaydi. Ingliz va o‘zbek tillari
narrativligida aspektuallik o‘zining to‘laligiga kategorial belgilari bilan namoyon
bo‘lmasligi mumkin. Bunga sabab, ushbu tillarda narrativ matnda vogea-hodisalar
ketma-ketligi butun bir vaziyat tarzida ifodalanadi, hamda vaziyat ichidagi alohida
vogeliklar tugallanganligi yoki tugallanmaganligini belgilash yoki to‘laligiga
vaziyatni tugallanganligi bilan bog‘lash masalasi yuzaga keladi.

Aspektual va temporal kategoriyalarning narrativ matnda faollashuvi bevosita
temporal deyktik vositalarning tizimli qo‘llanilishiga bog‘lig. Shu nugqtayi
nazardan, ingliz tili narrativ matnida zamon, taksis va aspekt kategoriyalari
eksplitsit va aniq shakllarga asoslangan holda namoyish etiladi. Deyktik
ko‘rsatgichlar nutq vaziyati bilan bog‘liq zamon tushunchasini farqlaydi, aspektual
munosabatlarda esa voqgea-hodisalar kechimini, ketma-ketligini aniglashtiruvchi
vazifalarni bildiradi.

Ingliz tili narrativ matnda diskurs-pragmatik funksiyasining temporal birliklar
bilan bog‘liq xususiyatlarini quyidagi xususiyatlarda kuzatishimiz mumkin:

1. Temporal asosning mavjudligi; Bunda vogea-hodisa vaqgti anig belgilangan
bo‘ladi;

2. O‘tgan zamonda vogea-hodisalar kechimining intensiv rivojlanishi.
Temporallik jihatdan ma’lum bosim yuzaga keladi;

3. O‘tgan zamonda voqea-hodisalar takrorlanishi, ketma-ketligi mazkur
vaziyatda iterativlik semantikasi yuzaga keladi;

4. O‘tgan zamonda vogqea-hodisalarni bir maromda kechishi, mazkur vaziyat
durativ, davomli, iterativ vaziyatlarni hosil giladi;

5. O‘tgan zamonda voqea-hodisalarni birin ketin sodir bo‘lishi, bunda taksis
semantikasi faollashadi, Past Perfect shakli muhim o‘rin tutadi;

6. Vogea-hodisalarni nutq vaziyatiga teng kechimi mazkur vaziyatda ham
iterativlik dominant xususiyat sanaladi.

O‘zbek tili narrativ matnni diskursiv-pragmatik xususiyatlari va temporal
munosabatlarni quyidagi turlarini sanab o‘tish mumkin

1. Voqgea-hodisalarninig aniq payti temporal asosga ega;
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2. Nutg vaziyatiga nisbatan vogea-hodisalarninig o‘tgan zamondagi kechimi
yaqinda yoki uzoq o‘tmishda sodir bo‘lganligi farqlanadi. Bunda zamon shakllari,
to‘ligsiz fe’llarning faollashuvi kuzatiladi;

3. O‘tgan zamonda voqea-hodisalar ketma-ketligi, takrorlanishi ko‘makchi
fe’llar semantikasiga bog‘liq;

4. O‘tgan zamondagi davomiylik va durativlik temporal ko‘rsatkichlar hamda
diskursiv-pragmatik omillarga ko‘riladji;

5. Hozirgi zamondagi narrativ ifoda odatiylik semantikasini yuzaga keltiradi.

2-jadval
Temporal vositalarning narrativ matndagi diskursiv-pragmatik mazmuni.

Ingliz O‘zbek

1 | Zamondagi aniq paytga ishora giladi | 1 | Vogea-hodisalar kechimini  nutg paytiga
nisbatan uzoq yoki yaqin o‘tmishda sodir
bo‘lganligiga aniqlik kiritadi

2 | Zamonda vogea-hodisalar | 2 | Zamon shakllariga ishora giladi
takrorlanishiga aniglik Kkiritadi
3 | Vogea-hodisalar kechimiga aniglik | 3 | Vogea-hodisalar  takrorlanishiga  aniqglik

kiritadi Kiritadi

4 | Vogea-hodisalar kechimini nutq | 4 | Odatiy va davomiy harakatlarni farglashga
momenti bilan bog‘laydi xizmat qiladi

5 | Vogea-hodisalarni taksis | 5 | Vogea-hodisalarning ketma-ket joylashuvini
semantikasini faollashtiradi ta’minlaydi

Albatta vaqt va temporal hodisalarning alogadorligi matndagi pragmatik
hodisaning yuzaga kelishiga sabab bo‘lishi mumkin. Ushbu xususiyatlar narrativ
matnda temporal birliklarning ifodalanish jarayoninng asosini, vaqt kechimiga
ishora giladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Temporal birliklarning deyktik semantik
maydoni va ularning pragmatik asosi” tarzida nomlangan bo‘lib, narrativ matn
tahlili semantik va pragmatik faktorlarga bog‘ligqligi tahlilga tortilgan. Narrativ
tasvir turli tipdagi vaziyatlarning mazmunini ochib beradi. Narrativ tasvirdagi
lavhalar hodisa va holatlarni gamrab oladi. Tasviriy usullar esa holat va davomli
hodisalar bilan alogadorlikga ega. Shuning uchun ham “aspektual ma’lumot
narrativ matn tahlili nazariyasida kodlashadi”*3.

Narrativ matnda temporal vositalar zamon va makondagi vogeliklarni
yadroviy va semantik xususiyatlarni ochib berishga xizmat giladi. Matndagi
temporallikning leksik-semantik maydoni bevosita diskursiv, shuningdek
pragmatik xususiyatlarga ham ega sanaladi. Narrativ matndagi temporal vositalar
deyktik zamon ko‘rsatgichi vazifasini bajarib qolmasdan matnning semantikasini
ochib berishga ham xizmat giladi.

Narrativ matnlarni yadroviy va semantik xususiyatlarini odatda zamon va
makon bog‘ligligi tashkil etadi. Ushbu matnni leksik-semantik maydonini otlar,
sifatlar, ravishlar, yuklamalar va boshga gap bo‘laklari tashkil etgan. Matndagi

13Gonzalez M. Pragmatic markers in oral narrative. — Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2004. —
pP. 11.
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temporal vositalari matnning zamoniga ishora qilib golmasdan aspektual
semantikani faollashtiruvchi vazifani bajarishi imkoniyati mavjudligi kuzatiladi.

Masalan: Old man Denny, hall-room, fourth floor back, who sat on the lowest
step, trying to read a paper by the street lamp, turned over a page to follow up the
article about the carpenters’ strike. Mrs. Murphy shrieked to the moon: ‘Oh, ar-r-
Mike, 'r Gawd’s sake, where is me little bit av a boy?’[O ‘Henry, 12].

Narrativ matnda ifodalangan ma’no matn tarkibini belgilaydi. Bu kabi
vaziyatda e’tibor grammatikaga emas, balki tushunchaga oid bo‘ladi. Matndagi
zamon shakllari alohida ko‘rib chiqilishi talab etiladi. Lekin zamon bilan aspekt
matnning semantik kategoriyasini tashkil giladi. Ularning matndagi bog‘liglikligi
bevosita fe’l semantikasiga tegishliligi sabab bo‘ladi. Ularning matndagi vazifasiga
ko‘ra hokim yoki ular o‘rtasidagi tobelik kategorial ko‘rsatkichlari muhim o‘rin
tutadi. Ingliz tili nugtayi nazaridan olib garaydigan bo‘lsak, matndagi hokimlik
yoki tobelik vogelikning temporal va aspektual jihatiga ham bog‘liq holatlar
kuzatiladi. Presuppozitsiya so‘z bilan ifodalanmaydigan matn ma’nosi komponenti
bo‘lib, u matnni mos ravishda tushinish imkonini beruvchi, qo‘shimcha ma’no,
oldingi bilim sanaladi. Matnni oldindan anglash odatda fonga oid bilim deb ham
ataladi. Presuppozitsiya oldingi matnni o‘qish jarayonida yoki umuman matnga
taallugli bo‘lmagan holda matn tuzuvchining ma’lum mavzuga oid tajriba va
bilimlari mahsuli sifatida ham yuzaga kelishi mumkin. Matndagi fe’lning shaxsli
shakllari sistemada o‘zaro teng vogeliklarni ifodalashi kuzatiladi. Matndagi zamon
shakllari vogea-hodisalarni harakatlanayotgan chiziq sifatida tavsiflash mumkin.
Bu 0‘z o‘rnida zamonni hozirgi vogelik bilan bog‘lashi uchun qo‘llaniladi. Bu
holatni biz nutqda kuzatishimiz mumkin.

Narrativlikda temporal diskurs vogea-hodisalarni yuz berish vaqti hozirgi
vogelikka alogadorligi, perfektiv harakatning hozirgi zamon bilan alogasini,
vogea-hodisani tugallanmagan zamon vaqtiga to‘g‘ri kelish jihatlarini birlashtirib
turadi. Albatta, perfektning asosiy mazmunini ketma-ketlik ma’nosi ya’ni, o‘tgan
va hozirgi vogea hodisa o‘rtasidagi muvofiqlik sifatida baholash mumkin. Narrativ
matndagi perfekt hodisalari vogelikni hozirgi vaqt o‘rtasida aloga mavjudligini
aniglashga xizmat qgiladi. Masalan: Sehrgar doktorning mana bunday so ‘zlari
chiqibdi: Omonboy o ‘g lim, endi senga berib yuborganim, sehrli suvdan uch
ho ‘plam emas, olti ho ‘plam ichasan-u, darhol uyquga ketasan, demak, bu gal ikki
hissa uxlaysan. O ‘rningdan turganingda miyangdagi har xil tasvirlar,
qulog ‘ingdagi yoqimsiz ovozlar, peshonangning qizishi butunlay yo ‘q bo ‘ladi, sen
endi soppa-sog ‘san, papkangni yelkangga osib, maktabga jo ‘nayverasan. Shartli
savollarni tuzib chiquvchi professor Odil Usmonov” [Asqad Muxtor, 51].

Albatta, bu aloga vogelikni so‘zlovchi nutqiga alogador bo‘lgan hozirgi
vogea hodisa o‘rtasidagi ketma-ketlik ifodalanganligi kuzatiladi. Bunda, perfekt
ifodalanishi alohida hodisaning tugaganligi va boshgasining davomiyligiga ishora
gildi. Zamon va makon munosabati-bu semantik sath sifatida gabul gilingan
antonimlarning o‘zaro to‘ldiruvchi munosabati, har bir leksemaning strukturaviy
ma’nosining tushunilishi hisoblanadi. Makon va zamon oppozitsiyasi ikki
sememaning semantik muvofigligi aniglanadi.
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Narrativ matn turli tildagi diskurs janrlarini o‘z ichiga oladi. Narrativlik
diskursiv hodisa singari matndagi g‘oyalar modellarni nutq hodisalaridan
tashqarida bir necha sathlarda ko‘rib chigiladi. Ular jumlasiga kognitiv sath ham
tegishli bo‘lib, o‘quvchi voqea-hodisalarni tilda o‘rgatilgan (har bir ona til)
qonuniyatlariga mos tarzda qabul qiladi. Bu o‘z navbatida narrativ matnning
grammatik ta’minotini ham ko‘zda tutadi.

Narrativ matndagi freym biror vaziyatni hosil qilishida gayd etilgan
inxoativlik, durativlik, iterativlik va shu kabi boshga lavhalarining birini tashkil
qiladi. Boshga so‘z bilan aytganda, mazkur ma’noli tarkibning narrativ matnda
ifodalashiga biror anig  lavhani alohida freymlar (boshlash, davomiylik,
tugallanish) bilan berilishida yuzaga keladi. Ushbu freymlar alohida tasavvurga
ega Kkichik vaziyatni ifodalaydi. Bunda temporal vositalar freymlarning
modifikatori hisoblanadi. Mazkur vaziyatlarining narrativ matn tarkibida yuzaga
kelish hollarini inglizcha va o‘zbekcha misollarda tahlil qilib chigamiz: Masalan:
Usually at the weekly hops Maggie kept a spot on the wall warm with her back.
She felt and showed so much gratitude whenever a self-sacrificing partner invited
her to dance that his pleasure was cheapened and diminished [O ‘Henry, 28],

Kechasi bir-birlarining pinjilariga kirib uxlashibdi Soraxon tez-tez uyg ‘onib,
olovga cho ‘p-xasdan tashlab qo ‘yarkan. Rasuljon bir-ikki uyg ‘onib “Opa, ertaga
bog ‘chaga bormasam maylimi”, deb so ‘rabdi. Farrux boshini xiyol ko ‘tarib, ko ‘zi
yumuq emishu, qo ‘limdagi nonim qani, hozir yeb turuvdim-ku, deb so ‘rar emish
Humoyun, bo ‘ri kelsa uraman deya, katta toshni quchoqglaganicha tuni bilan hech
uyg ‘onmabdi. Ertalab qulog ‘idan cho ‘zib, oyog ‘idan tortib zo rg‘a uyg ‘otishibdi
[Asgar Muxtor, 58].

Ma’lum vaziyatlarni freymli tasavvuri o‘z ichiga obyekt, subyekt
komponentlari o‘rtasidagi munosabat va subyektning harakatga bo‘lgan
munosabati  natijasida yuzaga keladigan boshlanganlik, tugallanganlik,
rezultativlik, iterativlik, inxoativlik, protsessuallik, ingressivlik, harakat va holat,
bir holatdan ikkinchi holatga o‘tish va shu kabi ma’nolarning boshqa harakatlar
bilan bog‘ligligini o‘z ichiga oladi. Keltirilgan parametrlar turli birikmalarda hosil
bo‘lsa, ba’zi freym turlari o‘ziga xos turlari va kichik guruhlariga ham ega bo‘lishi
mumkin. Shuning uchun ham narrativ matnda freymlar gayd etilgan hodisalarning
birini o‘z ichiga olishi mumkin. Ma’lumki, har bir vaziyat predikat asosida
quriladi. Predikatning muhim komponenti uning semantikasidagi chegaralanganlik
/chegaralanmaganlik, fe’l ishtirokidagi vaziyatlarda harakat va holat
semantikasining garama-qarshi qo‘yilishi, odatiylik kabilar fe’lning leksik-
semantik, grammatik imkoniyatlariga bog‘liq shakllanadi.

Matn doirasidagi obyekt, vaqgt, makon yoki hodisalarni aniglash uchun
deyktik birliklar qo‘llaniladi. Kanonik nutq vaziyatlarida deyktik elementlar
so‘zlovchiga garatilsa, kanonik bo‘lmagan vaziyatlarda tinglovchiga qaratiladi.
Narrativ vaziyatlarda deyktik elementlar so‘zlovchi o‘rnidagi shaxsga (personaj,
hikoya giluvchi) nisbatan tahlil gilnadi!*.

Y¥[Tanyuesa E.B. Hakonurens sp¢exra u pycckas acnekronorus // Borpocs s3bikosHanus. Ne 5. — Mocksa, 2004.
—C. 46-57.
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Ma’lum vogea-hodisaning shakllanishida temporal tarkib turlari va makon
xususidagi ma’lumotlarning bog‘ligligi ham talab etiladi *°.

Aspektual ma’nolarning ifodalanish tartibi ikkala tilda tubdan farglanadi.
Ingliz tilida aspektual hodisalar fe’llarning o‘timli, o‘timsiz kategorial beligilaridan
tashqari, argumentlarning kvantlik xususiyatlariga bog‘liq holda talgin qilinadi.
Argumentlarning qo‘llanishi bevosita predikat semantikasini cheklaydi. O‘zbek tili
misolida esa, boshqacha ifodani kuzatish mumkinligi oydinlashadi. O‘zbek tilida
aspektual hodisalar ikkala yetakchi va ko‘makchi fe’llar kombinatsiyasiga bog‘liq.
Bunda ko‘makchi fe’llarning semantik tarkibining keng gamrovli ekanligi muhim
o‘rin tutadi. Matn doirasida esa, ingliz tilidagi gaplarning qo‘llanilishi narrativ
tartibda bo‘lak-bo‘lak vaziyatlarni alohida aspektual hodisalarni ifodalashini
kuzatish mumkin bo‘lsa, o‘zbek tilida biri ikkinchisiga bog‘liq tarzda shakllanadi.
Bir gap ikkinchi gapda ifodalanadigan aspektual vaziyatni to‘ldirishi mumkin.

UMUMIY XULOSA

Narrativ tuzilmalarda aspektual va temporal vositalar tahlili natijasida
quyudagi xulosalarga kelindi:

1. Narrativ diskursda aspektual semantika ketma-ket kelgan vaziyatlarda
faollashishi kuzatiladi. Bunda perfektiv shakl matnda taksis tarzida turli
harakatlarning ketma-ket sodir bo‘lganligini anglatadi. Mazkur vaziyatlarda
aspektual ma’nolar grammatik jihatdan plyuskvamperfekt shakli orgali ifodalanadi.
O‘zbek tilida ega bu kabi harakatlarni ifodalashda to‘ligsiz fe’llarning ishtiroki
kuzatiladi.

2. Aspektuallik narrativ matnda keng qo‘llanilishini ochib beradigan vositalar
sarasiga temporal ravishlar, epistimologik subyekt, predlogli iboralar,
predikatlarning bir-biriga bog‘liqligi, vaqt ko‘rsatgichlarining aniq berilishiga
bog‘lig. Mazkur hollarda aspektuallik semantika davomli vaziyatlarni yoritishga
xizmat qiladi. Matndagi har bir aspektual ma’no diskursning ajralmas qismi
sifatida faollashadi. Narrativ matndagi zamon va temporal vositalar vogea va
hodisalarni zamon va makondagi o‘rnini belgilash tahlilida muhim o‘rin tutadi.

3. Narrativlikdagi vogea hodisalar o‘zaro alogador hamda ketma-ketlikda
sodir bo‘ladi. Ushbularni anglatuvchi vositalar vogea hodisalarni dinamiklik
xususiyatlarini ta’minlash uchun xizmat giladi. Narrativlikda dinamiklik zamon va
makonda kechadigan voqelik, harakatlarning bog‘ligligini namoyish etadi. Bunda
perfektiv shakli chegarlangan hodisani, oddiy zamon shakli esa durativ harakatni,
progressiv shakl-hodisaning davomiyligini ko‘rsatadi. Davomiylikka aspektuallik
va temporallik kesimida hosil bo‘ladi;

4. Narrativlikda aspektuallik va temporallik avtonom bo‘lib, ularning har biri
vogea hodisani to‘liq ochib berish uchun xizmat giladi. Narrativ matnda vaqt,
zamon ko‘rsatgichlari aniq bo‘lgan voqgea hodisalarga deyktik vazifani bajaradi.
Shuningdek, zamon aspektuallik matnning semantik bog‘ligligini ta’minlaydi.
Temporallik narrativ. matnda voqea hodisalar kechimi, sodir bo‘lishi,
tugallanganligi kabi ma’nolarga ishora qiladi. Narrativ matnda ishtirok etadigan

Evans V. Language and time: a cognitive linguistics approach. — UK: Cambridge University Press, 2013. — P. 82.
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predikatlarda har bir tilning o‘ziga xos lisoniy tarkibiga ko‘ra farq qiladi.
Jumladan, ingliz tili predikatlari vogea-hodisalarning zamon va makondagi
yechimini ifodalashda matndagi temporal vositalar bilan moslashadi. Narrativ
matnda temporal vositalar bilan moslashgan predikatlar qisqa vaqt oralig‘ida
yuzaga kelgan takroriy harakatlarni anglatadi. O‘zbek tili narrativ matnidagi
predikat vogeliklarning har birini ganday amalga oshirilganligini namoyish etadi.
Narrativ matnda tasviriy ifodaga ega vogea-hodisalarning kechimi aspektual
semantika orgali aniglashtiriladi. Narrativ matnda ifodalanayotgan voqgea-
hodisalarning tugallanganligi, boshlanishi, davomiyligi, habitualligi, takrorlanishi
va boshgalar bevosita aspektuallik doirasida tahlilga tortildi;

5. Aspektuallikdagi semantik oppozitsiya narrativlikda muhim o‘rin tutadi.
Ushbu oppozitsiya narrativlikda imperfektiv yoki perfektiv vogeliklarni garama-
qarshi qo‘yish orqali ifodalangan vogea hodisalarning xronologik munosabatlarni
ochib Dberishga xizmat giladi. Grammatik aspekt narrativlikda kommunikativ
vaziyatga xos bo‘lmagan vogeliklarni bog‘laydi. Bunda grammatik aspekt vogea-
hodisalarning ichki temporal xususiyatlariga referensiya vazifasini bajaradi.
Narrativ matnda voqgea-hodisalar temporallik, aspekt, zamon, makonda sodir
bo‘ladi. Zamon kategoriyasi o‘tmishda sodir bo‘lgan voqgea hodisalar kechimini
ochib beradi. Narrativ matnda zamon va aspekt ma’lum voqea-hodisalarni alohida
anglatgan payti kechimini tasvirlashda muhim o‘rin tutadi. Bunda rezultativlik,
tugallanganlik, davomiylik, iterativlik va shu kabi semantik tarkibni belgilaydi;

6. Narrativ matnda ifodalangan ma’no matn tarkibini belgilaydi. Bu
grammatik, leksik, semantik, sintaktik vositalarning yaxlit mazmunini ochib berish
uchun birlashtiriladi. Matndagi zamon shakllari vogea-hodisalarning sodir bo‘lgan
paytini ochib beradi. Zamon va aspekt matnning semantik kategoriyasini tashkil
giladi. Ular matnda ifodalangan vogea-hodisalarni vaqt jarayonidagi kechimini
ochib beradi. Ularning matndagi vazifasiga ko‘ra, hokim yoki ular o‘rtasidagi
tobelik, kategorial ko‘rsatgichlari muhim o‘rin tutadi. Ingliz tili nuqtayi nazaridan
olib qaraydigan bo‘lsak, matndagi hokimlik yoki tobelik vogelikning temporal va
aspektual jihatiga ham bog‘liq holatlar kuzatiladi;

7. Presuppozitsiya matnning muhim komponenti bo‘lib, u matnni tushunish
imkonini beruvchi oldingi bilim, ma’lumot sanaladi. Presuppozitsiya oldingi
ma’lumotni o‘qish jarayonida matn mazmunini keyingi kechimga tegishli vogea-
hodisalarga kirish vazifasini bajarishda aniglanadi. Shuningdek, matnda
temporallik o‘z ifodalanish vazifasiga ko‘ra grammatik strukturaga ega bo‘lib
zamon shakllarining asosiy ko‘rsatgichi maqomiga ega sanaladi, matndagi
temporal birliklarning turli deyktik vazifalarda qo‘llanilishi matnning semantik
strukturasida hosil bo‘ladigan aspektual ma’nolarning ifodalanishi, matnda
tarkiblanishi quyidagicha ko‘rinish oladi: narrativ subyekt va rolining namoyishi;
matndagi voqgea-hodisalarning ketma-ketligi, davomiyligi, matnda ifodalangan
vogeliklarni nutq vaziyatiga nisbatan sodir etilgan payti (tugallanganligi, natijasi);
vogea-hodisalar migdori (iterativlik) kabi xususiyatlar va fe’llarning faollashuvi
orgali dinamik (aspektual, temporal) statik ma’nolarini ifodalanishi, vogqealar
kechimi, predikatlarda ifodalaydigan temporal voqgelik aspektual semantika,
transformativlik semantika kabi ma’nolarini o‘zida mujassam etadi;
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8. Narrativlik bo‘lak-bo‘lak lavhalarning kogerantlik asosida bog‘lanishi
natijasida ifodalanadigan matn bo‘lib, aynan aspektual va temporal vositalar ushbu
kogerantlikni amalga oshiradi. Matndagi mazkur bog‘lanish predikativlikka
asoslanadi hamda semantik-pragmatik omillarga bo‘ysinadi. Narrativ matndagi har
bir lavha alohida tugallangan vogelik sifatida aspektual magomga ega bo‘ladi;

9. Narrativ tarzda shakllangan matnlarning lisoniy tarkibi modallik, nisbat,
shaxs, son, zamon, aspektuallik kabi grammatik kategoriyalardan iborat sanaladi.
Ushbu kategoriyalar matnning kommunikativ vazifalarini belgilashda muhim o‘rin
tutishi aniglandi. Temporallik, aspektuallik mulogotdagi nutq vaziyati payti,
kechimi, borishi, jarayonliligi bilan alogador funksiyani ifodalaydi. Aspektual
vaziyatlar matn tarkibidagi semantik xususiyatlari pragmatik yondashuvda tahlilga
tortilish imkoniyatlari aniglandi;

10. Narrativlikning muhim jihatlaridan biri migdoriylik bo‘lib, miqgdor
ko’rsatkichlari asosan temporal vositalarning deyektik xususiyatlari yordamida
aiglanishi kuzatildi. Migdoriylik vogea-hodisalarning bir necha bor takroriy sodir
etilishi bilan bog‘liq bo‘lib, aspektuallikning iterativ subkategoriyasi doirasida
o‘rganiladi.
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BBEJAEHMUME (anHoTamus quccepranun qokropa puiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl Juccepranmuu. B mupoBoii
JUHTBUCTUKE W3YyYEHHIO HAPPATUBHOTO TEKCTa KaK OTICIBHOIO0 OOBEKTa
WCCIICOBAHNSl, CPAaBHUTEIBHOMY HW3YYEHHIO TPAMMATHYECKMX M JIEKCUYECKHUX
CPEICTB, COCTABJISIOIINX HAPPATUBHOCTD, B Pa3pe3€ pa3judHbIX S3bIKOB YAEISAETCS
ocoboe BHuUMaHue. CpaBHUTENbHBIA aHAIU3 EAUHUIl, OO0ECIEeUNBAIOIIUX
CUHTaKCUYECKHE, CEMAaHTUYECKHE W KOTHUTHBHBIE XaPAaKTEPUCTUKH CPEACTB,
CBS3BIBAIOIINX HAppPAaTUBHBIA TEKCT MO CMBICIY U COAEpPKaHUIO0, MpHOOpeTaer
aKTyaJIbHOCTh. Ba)KHOCTh TEMIOpaJIbHBIX CPEACTB, (POPMUPYIOLIUX CTPYKTYpPHBIE
KOMIIOHEHTBl HAappaTHBHOIO TEKCTAa, TAaKK€ 3HAYMMa, ITOCKOJIbKY I103BOJISET
OIPEACIUTh POJIb 3HAUEHUH BPEMEHU U MPOCTPAHCTBA B HAPPATUBHOCTH, BBHISIBUTH
cnenuduueckue 3aKOHOMEPHOCTH (OPMUPOBAHUS HAPPATUBHOIO TEKCTa B
CpaBHMBaeMbIX s3bIkax. K uuciy 3agad B 00J1aCTH CPaBHUTEIBHOTO S3bIKO3HAHMS
OTHOCUTCSl BBISIBICHHUE U COIOCTaBJIE€HUE OCOOEHHOCTEH (PYHKUMOHUPOBAHMS
TEMIIOPAJIBHBIX W ACHEKTYyaJbHBIX CpPEICTB HAppaTHUBHOCTH B CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKOM, IPaMMaTUYECKOM U (YHKIMOHAIbHO-CEMaHTHYECKOM MOJISIX.

B MHpOBOM A3BIKO3HAHWU NPOBOIATCS HAYYHBIE UCCIEAOBAHUS B O0JACTH
TEKCTOBEJICHUS U CEMAaHTHUKH, I[IOCBAIICHHbIE W3YyYEHUI0 (YHKIIMOHAIBHBIX
0COOEHHOCTEW enuHML, (POPMUPYIOUIUX CTPYKTYpY HAappaTUBHOIO TEKCTa, C
HAay4YHO-T€OPETUUYECKOW, KOTHUTUBHOM U MPArMAJIMHIBUCTUYECKON TOYEK 3PECHUSI.
Ha cerogusmHuii 1eHb BO3HHMKIA HEOOXOAUMOCTh B  (DYHKIMOHAIBHO-
CEMAHTUYECKOM M CPAaBHUTEIBHOM HCCIEIOBAHUM POJM TIPaMMATUYECKUX H
JIEKCUYECKUX CPEACTB, CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, (OPMUPYIOIIUX CTPYKTYpPY
HappaTUBHOI'O TEKCTA, B CEMAHTUKE U MPArMATUKE TEKCTA. ITO BAXKHO, IIOCKOJIBKY
olpeneseHle U CpaBHEHHE (PAKTOPOB B3aUMOCBS3HM €IUHUI], NMPUHAATISKAIUX K
pa3NUYHBIM  SI3BIKOBBIM ~ YPOBHSIM, M HX POJIM B CO3[JAHUU LEIOCTHOIO
ITOBECTBOBATEIBHOI0 TEKCTA NPEICTABIIAECTCA CyUIECTBEHHbIM. HecMoTps Ha ToO,
YTO CTUJIMCTUYECKUE U NMPArMaTU4YECKHE ACIEKThl HAPPATUBHOI'O TEKCTAa IIUPOKO
00CYXXIIalOTCsl, COXpaHSeTCs HEOOXOAMMOCTb B CPaBHUTEIBHOM HW3YYEHUH
OCOOCHHOCTE BBIPAXKEHHMS] TEMIOPAIbHBIX U  AaCMNEKTyaJbHbIX €IWHUI[ B
AHTJIMHACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX U UCCIEOBAHUU UX (PYHKIMOHAIBHBIX 3a]1a4.

B Hacrosimee Bpemsi B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMHM OBUIM OCYIIECTBIICHBI
OTJeNbHbIE pabOThl B OOJACTHM JIMHTBUCTHKM TEKCTa U  HCCIEIOBAaHMS
TEMIIOPAJILHOCTU U acnektyanbHocTH. Kak ormerwn Ilpesumpent PecmyOnnku
V36ekucran [11.M. Mup3uées: «Hapon nmpocBemEHHbli, YBaXKalomUid CBOU SI3bIK,
C rIy0OKMM YBa)KEHHEM OTHOCHTCS U K POIHOMY S3BIKY Apyrux».® C 510l Touku
3peHusi, OOBEKTaMU HCCIEIOBAHMS CIyXKaT OOIIETeOpEeTUYECKHe B3IJIAAbl Ha
CTWJIMCTUYECKHE, JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKHE OCOOEHHOCTH XYJI0’KECTBEHHOTO
TEKCTa B  AHIVIMMCKOM M y30€KCKOM  s3bIKax, MX (QYHKUMA B
MparMajuHIBUCTUYECKOM TEKCTE, COZIEpKATEIbHOE HaIlOJIHEHHUE,
JIMHTBOKYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH HAppaTUBHOCTH, a TAKXKE Pa3JIMYHbIE ACIEKThI
HappaTUBHOCTH, H3y4aeMble C MPUKIAIHBIMU LeassMd. OpHako K 4YHCIy

18 Brictynnenue Tpesunenta Pecny6iuku Y36eKuCTaH Ha TOPKECTBEHHON 1EPEMOHHH, MOCBSNIEHHON 20-71€THIO
npuaaHus y30eKCKOMY sI3bIKY CTaTyca rocylapcTBeHHOro si3bika / «Hapojnoe cnoBo». Ne218. - C. 2.
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MPUOPUTETHBIX 3a7a4 OTHOCHUTCS CpPaBHUTEIBHOE MCCIIEIOBAHUE HA MaTepuale
AHTJIMHACKOrO M Y30€KCKOrO  S3bIKOB  pPOJIM  TEMIIOPAJIbHBIX CPEICTB B
GbopMHpOBAaHMU  HAPPATUBHOTO  TEKCTa, pealu3allid B  HAppaTUBHOCTHU
aCHEeKTyaJIbHOW CEMaHTHKH, BbIpAaKaeMOW MpeAuKaTaMu, U (QYHKUUN yKa3aHHbBIX
CPEICTB B OCBELICHWU JIMHTBOKYJBTYPHBIX AacCIEKTOB HAappaTUBHOIO TEKCTA.
HccnenoBanust B JJ@HHOM HAlpaBlI€HUU NPUOOPETAIOT aKTYaJbHOCTh IS
u3ydeHus Gopmbl 1 00beMa TEKCTa, CBSI3U MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX COOBITUI
C peueBOM cuTyalMed, a TakKe [JIs BBISBICHUS M CpPaBHEHMS Pa3IUYHbIX
XapaKTEpUCTUK B HAPPATUBHOM CTHUJIE Pa3HBIX S3BIKOB.

Hacrosimee auccepTaliMOHHOE HCCIEAOBAaHUE B ONPEAEICHHOW CTENEHU
CIY)KUT peaju3alliu 3ajJiad, yCTaHOBJIEHHBIX B Ykazax [Ipesumenra PecnyOnuku
V36ekucran YII-5847 ot 8 okts6ps 2019 roma “O6 yrBepxkaeHun Konnenuu
pa3BUTHS CHUCTEMbI BbICHIEro oOpa3oBanusi PecnyOnuku VY30ekucran g0
2030 roma”, VII-60 ot 18 smBaps 2022 roma “O Crpareruu pas3sutus Hooro
V36ekucrana Ha 2022-2026 ronwr”’, [loctanoBnenusx [lpesuaenta PecmyOnuku
V36ekuctran III1-3775 ot 5 utons 2028 roma “O MOMONMHUTENBHBIX Mepax Io
MOBBIIICHUIO KaYyecTBa 0OPa30BaHUS B BBICIIUX 00Pa30BATEIbHBIX YUPEKACHHUIX U
00€CleYeHNI0 HMX AaKTUBHOTO y4YacTUsl B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokoMacmTabHeix  pedopmax”, TI1-4884 ot 11 wHoa6ps 2020 roma
“O [OMOJTHUTENBHBIX MEpPAaX IO NAJIBHEHIIEMY COBEPLUICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI
obpazoBanus u Bocnutanusa”, III1-5117 or 19 mas 2021 roga “O mepax mno
7(hHEKTUBHON OpraHU3alUK MOMYJISIPU3AIIN U3YYCHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB™, U
JIPYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX AKTaX, OTHOCSIIIUXCS K IaHHOM cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANMPABJEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKH U TEXHOJIOTHil pecny0auKu. /[aHHOE UCCIIeI0BaHNE BBIITOJIHEHO COTJIACHO
MPUOPUTETHOMY HANpPABJICHUIO PA3BUTHS HAYKH W TEXHOJOTHM pecnyOnuku [
«lytn QopmupoBaHUs CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HWJCH W WX peaau3alud B

COLIMAJILHOM, IPaBOBOM, AKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHUU MH(OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
rocyaapcTBay.

Crenenb M3y4eHHOCTH NpoOJeMbl. B Hacrosiiee Bpemsi BBITIOJHEH Psij
paboT MO HCCIENOBAaHUIO HAPPATHBHOTO TEKCTAa M €0 COACPIKAHMS, S3BIKOBBIX
CPEICTB, OOPa3yIOIIMX HAPPATUBHBIA TEKCT, CYIIHOCTH TEKCTOBBIX CIWHUIL. B
MHUPOBOM SI3bIKO3HaHHMH K 3TUM Borpocam obpatanuck Leech G.N, H.C. Baniruna,
A.l'. T'ypoukuna, M.M. baxtun, C. Emerson u M. Holquist, M. Fludernik, K.A.
Homuuaun, I'.JI. AxmeroBa, H.I'. ba6enko, JI.B. Jlucouenko, FO.M. Jlotman, A.
Mamasonos, JI. Myxamenosa, H.K. Typuusaszos, b. IOnmames!’. IIposoaunucek

1" Leech G.N. Principles of pragmatics. — London, New York: Longman, 1983. — 250 p; Banruna H.C. Teopus
Tekcra: Yuebd.nmocobue. — Mocksa: Jloroc, 2003. — 280 c.; I'ypoukuna A.I'. [lonsTHe nuckypca B COBPEMEHHOM
s3bIKO3HaHus // Homunarust u muckype. — Pszans: Msn-so PTITY, 1999. — C. 13-47; Bakhtin M.M. The dialogic
imagination. — Austin: University of Texas Press, 1981. — 434 p.; Fludernik M. Genres, text-types, or discourse
modes? //Narrative modalities and generic categorization. Style, 34 (1), 2000. — P. 274-292; Nomuuuu K.A.
Wnrepnperanus texcra. — Mocksa: IIpocBemenue, 1985. —278 c.; AxmeroBa I'.JI. TaiiHbl Xy10XKECTBEHHOTO
Tekcta. — MockBa: Maructp, 1997. — 213 c.; babenko H.I'. Okka3HOHaJIbHOE B XYJA0KECTBEHHOM TEKCTE:
CTpyKTypHO-CEeMaHTHUECKUI aHamM3: Y4yeOHoe mocobme. — Kamnamarpan: Usn-so KI'Y, 1997. — 79 c; Jlucouenko
JI.B. JIMHTBUCTHYECKUI aHAIIN3 XyJOKECTBEHHOIO Tekcra: Yueb. mocobue. — Taranpor: TI'TIW, 1997. — 223 c.;
Jlotman FO.M. CrpykTypa XynoxkecTBeHHOro Tekcta. — Mocksa: MckycerBo, 1970. — 387 c.; Myxamenosa /l.
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KCCIICIOBAaHUS MO0 M3YYEHUIO HappaTHBa KaK OTJEIBHOTO SI3IKOBOT'O SIBJICHUS, U
3/1eCh CJenyeT OTMETUTh paboThl TakuxX yueHblX, kak E. Mertz, S. Briggs, H.
Abbott, N. Norrick, G. Strawson, E.B. IlagyueBa, T.W. Psazannesa, II.
[Taxobunaunora, 3. Hcokos, [I. MyxammenoBa 18 B JHMHIBUCTUKE TaKKe
yaemsiercs  oco0oe  BHUMAHME  U3YYEHUIO  HAappaTUBHOIO  TEKCTa  Ha
CUHTaKCUYECKOM M CEMaHTUUYECKOM YPOBHSX.

MBI MOXEM 3acBHJICTCIIBCTBOBATH, YTO OoibINas dYacTh pabOThl 10
ACIMEKTYaJbHOCTH U TEMIOPAIbHOCTU BBIMOJHIETCS KaK Ha TpaMMaTUYE€CKOM, Tak
1 Ha CEMaHTUYECKOM YPOBHSIX B paMKax ckazyeMoro. OCHOBBIBAsAChH Ha IMOIX0J1aX
K (PYHKIIMOHAJLHOMY CEMaHTHYECKOMY TOJII0 M KOMITO3UITMOHHOCTH, U3BECTHBIC
3apyOeKHBIE U OTEUECTBEHHBIC HCcienoBaTenu, Takue kak V. Evans, D. Dowty, R.
David, R. Declerck, b.A. Macnog, T.B. MatseeBa, E.B. IlagyueBa, b.X. Pu3zaes,
I'.K. MupcaHoB IpoBOIWIM CBOM HccaenoBanusa’®. OQHaKko YuciIo MCCaen0BaHuil,
HETOCPEACTBEHHO TMOCBSIIEHHBIX TEMIOPAaJbHOMY COACPKAHUI0 U ACIEKTHOM
CEMaHTHKE TEeKCTa, KpaliHe HEBEJIUKO.

CBs3p TeMbI JUCCEPTANMM € HAYYHO-MCCJIEA0BATEILCKMMH PadoTaMu
BbICIIIET0 00PAa30BATEJLHOT0 Y4YpPeXKJAeHUsl, Ile BbINOJHEHA JIUCCepPTaAlMS.
JlvccepTalioHHOE MCCIIE0BAHUE BBIMOJHEHO B COOTBETCTBUM C IIJIJAHOM HAy4HO-
uccienoBaTenbckux pabor CamapKaHICKOrO TI'OCYJIapCTBEHHOTO HWHCTUTYTA
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB ““J[MCKypC-aHaIu3 U CEMaHTUKa TEKCTA”

Heabio uccaeq0BaHMS SBIISICTCS BBISBIICHHE KOMIIOHEHTOB HAappPaTUBHOTO
TEKCTa, U3YYEHUE aKTyaIu3allMi B HEM BPEMEHHOM U aCMEeKTyallbHOM CEMaHTUKH B
COTIOCTABJICHUU aHTITUNCKOTO U y30€KCKOTO S3bIKOB.

3agaum HcCJIeI0BAHNA .

MIPOBECTU CHUCTEMATUYECKYI0 HMHTEPHPETANI0 TEOPETUUECKUX MOAXOJ0B K

HAppaTUBHOMY TEKCTY W OOOONIUTH B3TJISABl HAa MHTEPHPETAIUI0 TEOPUHU

MHUKpOMaTH KYpHHHIINIA KECHMIAPHUHT TEHT aloKara KMpUIIysu // Y36ek Tmiun Ba anaduétu. Ne6. — TONIKEHT,
2004. — b. 90-91; Typuuésop H.K. Matu nunrsuctukacu. — Camapkaua: CamIUTU 2-uwampu, 2003. — 86 0;
Wynnomes 5. MaTHHY ¥praHUIIHUAT JTHHIBOCTATHCTHK MeToaapu: Ycmyouii kymianma. — Camapkanz, 2008, —78
0.;

18 Mertz E. Consensus and dissent in U.S. legal opinions // Narrative structure and social voices. -Oxford: Oxford
University Press, 1996. — P. 135-157; Abbott H.P. The Cambridge Introduction to Narrative. Cambridge: Cambridge
University Press, 2002. — P. 392; Norrick N. Twice-told tales: Collaborative narration of familiar stories // Language
in Society, 26, 1997. — P. 199-220; Strawson G. Against narrativity // Ratio, 17 (4), 2004. — P. 428-452; Baynham
M. Stance, positioning, and alignment in narratives of professional experience // Language in Society, 40, 2011. — P.
63-74; TlagyueBa E. B. CemanTuka BpeMeHH U BHJa B pycckoM si3bike. CemaHTHKa HapparuBa // CeMaHTHYEeCKUE
uccienoBanus. — MockBa: SI3bIku cnaBstHCKOH KynbTypbl, 1996. — C. 286-295; Psazannesa T.U. I'mmeprekcr u
aJIeKTpoHHass komMmyHHKanusa. — Mockea: JIKII/ URSS, 2010. — 256 c.; [llaxoounauuosa 111., McokoB 3. MaTH Ba
yHH OOFJIOBYM BOCHUTAJIapIaH Oupu // V36ek THnu Ba agabuérr, Ne6. — Tomkenr, 2004. Ne6. — Bb. 75-76;
Myxamenosa JI. MUKpOMaTH KYpMHMIIMA KECUMJIAPHMHT TEHT aloKara KMpHuryBH // Y36ek TWIM Ba amabuETH.
No6. — Tomikent, 2004. — B. 90-91.

19 Evans V. Language and Time. A Cognitive Linguistics Approach. Cambridge. -United Kingdom: Cambridge
University Press, 2013. — 523 p.; Dowty D.R. The Effects of Aspectual Class on the Temporal Structure of
Discourse: Semantics or Pragmatics? // Linguistics and Philosophy, vol. 9, 1986. — P. 37-61; Declerck R. Tense in
English // Its structure and use in discourse. — London, 1991. — P. 154 — 158; Macinos B.A. IIpoGaemsr
JIMHIBUCTHYECKOTO aHaM3a CBA3HOIO TekcTa: Yd4. mocobme. — Tammn, 1975. — 104 c.; Marseesa T.B.
DyYHKIIMOHANIFHBIE CTUJIM B acleKTe TEeKCTOBhIX Kareropuil. — CaepmioBck, 1990. — 168 c.; IlamyueBa E. B.
CemanTrnueckue uccienoBanus: CeMaHTHKa BPEMEHH H BHJA B PYCCKOM s3bike. CeMaHTHKa HappaTuBa. — MOCKBa:
SI3bIKM CHaBsIHCKOM KYJbTYpbI, 1996. — 224 C.; PuzaeB b.X. [IpoOinema acriekTHON CeMaHTHKH BPEMEHHBIX (OpM
HEMEI[KOTO rarojia. ACIeKTHas ceMaHTHKa npereputa. — Tamikent: @an, 1999. — 121 c.; Mupcanos F.K. FOpum
XapakaT (enTapruHUHT aKIMOHAN Ba acHeKTyan xycycustiapu: dwron. dan.HOMS. ... qucc. aBroped. — TomkeHT,
2019. - 21 6.

27



HappaTUBHOI'O TEKCTa M cpelcTBa (OpMHUPOBAHUS HappaTUBa B MHUPOBOM U
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWH,

PacKphITh (PYHKIIMOHATLHO-CMBICIIOBBIE ACIIEKTHI, CBSI3AHHBIC C TUIAMU H
(GyHKIUSMU BpeMEHHBIX ()OPM B aHIJIMHCKHUX U Y30€KCKUX HApPATUBHBIX TEKCTaX;

onpeAenuTh (YHKIMU S3BIKOBBIX EIMHUI], O00ECIEUMBAIONINX pPEaTU3AINIO
MIPOCTPAHCTBA U BPEMEHU B aHTJIMACKUX U Y30E€KCKUX HAPPATUBHBIX TEKCTaX;

YCTAHOBUTH ACHEKTYaJbHYIO CEMAHTUKY B aHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX
B HAppaTUBHOM TEKCT€ W OOOCHOBaTh, YTO OHA SBISETCA IparMaTH4ecKu
CBSBYIOIMM CPEJCTBOM, COCTOSIIIUM B (DYHKIIMOHAJIBLHOM PACKPBITUU POIHU
[JIArOJIbHBIX ~MPUYACTUM KaK CBS3YIOIIETO 3BE€HA MEXKIY HappaTUBHBIMU
IPENIOKEHUSIMHU.

O0beKTOM HCC/IeI0OBAHMS ONPEACICHBl TEMIOPAIbHBIE CPEACTBA M MX
acreKTyalibHasi CEMAHTHKA B aHTJIMUCKUX U Y30EKCKUX HAPPATUBHBIX TEKCTAX.

IIpeamer mccaegO0BaHUA — aHAIW3 pOJM M 3HAYEHUS MPEOUKATOB B
CBSI3bIBAHMM HAPPATHUBHBIX TEKCTOBBIX KOMIIOHEHTOB M HX HparMaTU4eCKHUX
CBOJCTB.

MeToabt ucciaenoBanus. B pabore UCITOJIb30BAJIUCH METO/IbI
KJIacCU(DUKAITMOHHOTO, CPaBHUTEIIbHO-OIUCATEIBHOIO, acCOIMaTUBHOTO,
KOMITOHEHTHOTO ¥ (yHKITMOHATBHO-CEMaHTUUECKOT0 aHaTN3a.

Hay4ynasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS

YCTAHOBJICHA CHUCTEMHAasi WHTEpIpPETalnsl TEOPETUYECKUX TMOJIXOA0B K
HappaTUBHOMY TEKCTY M 0000IeHa UHTEpIPETAMs TEOPUN HAPPATUBHOIO TEKCTA
B MUPOBOM M y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWH, 000CHOBAHA POJIb HAPPATUBOOOPA3YIOIIUX
CPEICTB B HAPPATUBHOM TEKCTE;

Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX MPUMEPOB JOKa3aHbl (DYHKIIMOHATHLHO-CEMAHTUUYCCKUE
aCIeKThl BPEMEHHBIX CPEJCTB, UX THUIBI U (DYHKIIMU B aQHTJIMHUCKUX U y30EKCKUX
HappaTUBHBIX TEKCTAX;

OTIpe/IeNICHBI MEUKTHUEeCKUE (DYHKIIMH SI3BIKOBBIX €IMHMUI], 00€CTICUNBAIOIINX
peanu3alio IpoCTPAHCTBA U BPEMEHHU, B aHTJIMMCKOM U y30E€KCKOM HappaTUBHBIX
TEKCTax;

JI0OKa3aHO, 4YTO B aHMVIMMCKOM U Y30€KCKOM S3BIKaX acHeKTyaJibHas
CEMaHTHUKa SBJISETCS PYHKIMOHAIBHOW OCOOEHHOCTHIO, ONPEEISAIOIEN €€ poilb B
HappaTUBHOM TEKCTE, a Tak)Ke MparMaTUYeCKh OOOCHOBAHO, YTO OHA SIBIISIETCS
CBSBYIOIIMM CPEJCTBOM, a TJIaroyibHbie (DOPMBI BBHITIONHSIOT POJIb CBS3YIOIIETO
3BE€HA MEXK]ly HApPATUBHBIMU MPE/JI0KECHUSIMHU.

IIpakTHyecKuil pe3yJIbTAT UCCJIETOBAHUA COCTOUT B CIEAYIOIIEM:

CobOpanHble MaTepuaibl, CBS3aHHbIE ¢ (PYHKIIMOHAIBHBIMH OCOOEHHOCTSIMU
peanu3aiu BpeMEHU U MPOCTPAHCTBA U3 KOMIIOHEHTOB HAPPATUBHOTO TEKCTA, U
BBIBOJIbI, CHI€JIAaHHBIE B pe3yJIbTaTe MCCIENOBaHUS, CIOCOOCTBYIOT MOBBIIIECHUIO
MMOHUMAHUSI  COJEP)KATEIIbHOIO  acCleKTa HappaTUBHOIO TEKCTa B  TaKHUX
JUCUUIUIMHAX, U3YYaEMbIX B BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEACHUSX, KaK «AKTyaJbHbIC
BOITPOCHI TEOPETUUECKON IrpaMMaTUKN», «JIuHrBUCTHKA TEKCTay,
«IIparmanuareuctuka», «KOrHUTUBHAs JIMHIBUCTHKA», «KOMMyHUKAaTUBHAs
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JUHTBUCTHKA», «CeMaHTUKa», U MOTYT CIYXHUTh OCHOBOW JJIsS CO3JaHUS HOBBIX
y4€OHUKOB M YYEOHBIX MOCOOUI 1O JaHHBIM TUCIUILTAHAM.

Jloka3aHo, 4TO BBIBOJbI, MOJyUYE€HHbIE B PE3yJbTaTe MCCIEIOBaHUS, CIyXat
BaKHON MHpopMareil ains popmMupoBaHus cnenupUYecKX HAy4YHbIX MOJXOJIOB,
HEOOXONUMBIX JIJIi PAa3BUTHS COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHYECKOM HayKd, U
o0oraIieHus ee HOBHIMU HayYHO-T€OPETUUECKIUMHU B3IJISIaMU.

JlocTOBEpHOCTH Ppe3yJIbTATOB MCCJeI0BAHUSI 00YCIIaBIMBAETCA TEM, YTO
Hay4yHash MHQpOpMalMs, UCHONb3yeMas B JMCCEpPTAllMH, MOJydeHa W3 HaJACKHBIX
TEOPETUUECKUX HCTOYHUKOB, MPOBEACHHBIN aHalu3 OCHOBAaH HA CEMaHTHKO-
(GyHKIIMOHATBHBIX, CPaBHUTEIBHO-OMHUCATENbHBIX, aCCOIMaTUBHBIX u
KOMIIOHEHTHBIX ~ METOJlax  aHaju3a, CclejdaHbl  HAay4HO  OOOCHOBAHHBIC
TEOPETUYECKHE BBIBOJIbI, COOTBETCTBYIOIIME II€NIM HCCleAoBaHUA. BHeapeHue
TEOPETUYECKUX HJAEW W BBIBOJOB B MPAKTUKY MOATBEP)KAACTCS KOMIIETEHTHBIMHU
CTPYKTYpaMH.

HayyHnasi u npakTHyecKasi 3HA4MMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIeI0BAHUSI.

Hayunass 3HauumMocTh paloOThl 3aKiO4aercds B TOM, YTO B HeH
MIPOAHATU3UPOBAHBI TEOPUU TEMIIOPAIBHOCTH W ACMEKTYaJbHOCTH KOMIIOHEHTOB
HappaTUBHOIO TEKCTa Ha NpUMeEpax M3 XYI0KECTBEHHOH JHUTepaTyphl, T'a3eT U
KYpPHAJIOB B HX CpPAaBHUTEIBHOM acleKTe Ha MaTepuale aHTIUICKOro Hu
y30€KCKOTO SI3bIKOB. Takke B paboTe TEOpHUH MHUPOBOW JIMHIBUCTHUKU O
TEMIOPAJIBHOCTH M AacleKTyalbHOCTH B KOMIIOHEHTAaX HappaTHUBHOIO TEKCTa
BIIEPBBIE MPHUMEHEHbI K Y30€KCKOMY SI3bIKY, YTO OIpPEAESeT TEOPETUUECKYIO
LEHHOCTh pa0OTHI.

[IpakTuueckass 3HAYUMOCTb UCCJIEIOBAHUS 3aKIIOYaeTcss B TOM, 4YTO €ro
pe3yNbTaThl U BBIBOABI MOTYT OBITh UCIOJIB30BaHbl B 00PAa30BaTEIbHON CHCTEME, B
YaCTHOCTH, B Kypcax HJisl CTYy/ICHTOB OakajaBpuaTa MU MarucTpaTypbl, TAKUX Kak
«JIuHrBUCTHKA TEKCTa», «AKTyalbHbIE BOIMPOCHl TEOPETUUECKOW TI'paMMATHUKH,
«[IparmanuHrBUCTHKA», a TaKXKe Ui OOBACHEHUS W aHAM3a XyJ0’KECTBEHHOTO
TeKcTa Ha 0oJiee HU3KUX YPOBHSIX 00pa3oBaHMUS.

BHenpenue pe3yabTaToB MccjeaoBanus. Ha ocCHOBE MOIy4eHHBIX HAYYHBIX
pe3yabTaTOB M MPAKTUYECKUX MPEUIOKEHUH [0 MCCIEAOBAHUIO pealu3aluu
TEMIOPAIIbHON M aCTIeKTyaIbHON CEMAHTUKH B HAPPATUBHBIX CTPYKTYpax:

TEOPETUYECKUE MOJXOJbl K HAPPATUBHOMY TEKCTY OBUIM CUCTEMATHYECKHU
NpOaHAIM3UPOBAHbl, PACKpPhITa MHTEPIpPETAlUsl TEOPUU HAPPATUBHOIO TEKCTa B
MUPOBOWM U y30€KCKOH JIMHTBUCTHKE, U Ha 3TOM OCHOBE HAYyYHO-TEOPETUYECKHE
BBIBOJIBI,  KAacalolllMecs  OMNpefeieHus  (PYHKIUOHAIBHOW  POJM  CPEACTB,
bopMupyIOLUIUX HAPPATUBHOCTb, B HAPPATHUBHOM TEKCTE, OBLIM MCIIOJIb30BAHbI B
rpanToBOM Mpoekte EBpomeiickoro coro3a Erasmus+ 58545-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: «Computational linguistics at Central Asian
universities» B CaMapKaHJICKOM TOCYJAapCTBEHHOM WHCTUTYTE HWHOCTPAHHBIX
A36IKOB (cmpaBka CaMapKaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTHTYTa HMHOCTPAaHHBIX
s361k0B Ne 232/02 ot 25 suBaps 2025 1.). B pe3ynbraTe Obutn pa3paboTaHbl HOBBIC
METO/Ibl ¥ IOJXObI, HAIlPaBJIEHHbIE HA 00ECIIEYEHHUE COTJIACOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX
CPEZICTB B CTPYKTYPE HapPATUBHBIX TEKCTOB;
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HAY4YHO-TEOpPETUYECKHE  B3MISABI O  (YHKIMOHATBHO-CEMaHTHUYECKUX
acrmeKkTax TUMOB M aHaopuyecKoH, katadopudeckoid, F3k30popruyeckon QyHKIHI
AKTUBM3UPYIOIIMXCS B AHMVIMHUCKUX W y30€KCKUX HappaTUBHBIX TEKCTaX
TEMIIOpPaJIbHBIX CPEACTB, TakKux Kak now, then, at the moment, hozir, o’shanda,
ayni damda, BBICTYMaOIMMX B KaYECTBE CPEACTB, (DOPMHUPYIOUIUX CEMAaHTHUYECKOE
CoJiep>KaHNe HApPATUBHBIX TEKCTOB AHTIUHCKOTO W Y30EKCKOTO SI3BIKOB, OBLIN
ucnionb3oBanbl B mpoekte «English  Access Microscholarship Programpy,
peanuzoBanHoM B 2022-2024 romax B (CaMapKaHJCKOM TIOCYJapCTBEHHOM
MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX S3bIKOB HA OCHOBAHUU MUChbMa MUHHCTEPCTBA BBICIIETO
U CPEeIHEro crernuaibHoro oopaszoBanust Ne 2/24-4/7-690 ot 12 nekabps 2022
roga, (@uHancupyeMoM ['ocynmapctBeHHbiM  nenaptamentom  CIHA u
ocymiecTBisieMoM B corpyaHudectBe ¢ IlocomsctBoM CIIIA B Tamkente u
AMEpUKAaHCKUM COBETOM IO MEXKJIYHAapOJAHOMY OOpa3oBaHHIO (CIpaBKa
CamapKaHJICKOTO TOCY/IapCTBEHHOTO MHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB Ne 232/02
or 25 suBaps 2025 r1.). B pesynprare ObTH CHOPMHPOBAHBI HAy4YHBIE
MPEACTABICHUS] O TOM, YTO HAPPATUBHBIE TEKCThl HA AHTJIMICKOM M y30E€KCKOM
A3BIKAX, UCIOJIB3yEMbIE B TEUCHHE ONPEACICHHOI0 BPEMEHH, CIYXKaT JJIsl TOYHOTO
M TIOCJEAOBATEIbHOIO  BBIPAXKEHUS  ACHEKTYaJbHBIX M  TEMIIOPAIbHBIX
KaTeropuaIbHbIX SIBJICHU;

pe3ynbTaThl,  Kacawmoluecss  JeUKTHYEeCKMX  (DYHKIMH, Takux  Kak
Karagopudeckas W aHaopuuecKkas, S3bIKOBBIX EIMHHI], 00eCIeYNBaIOIINX
peanu3aluio NpOCTPAaHCTBA U BPEMEHU B aHTJIMMUCKUX U Y30€KCKUX HAPPATUBHBIX
TEKCTaX, CBS3aHHbIE C TEMIIOPAJIbHONW W aCMEeKTyaJlbHOM CEMaHTUKOW, ObLIH
WCIIOJIb30BaHbl TIpH  (HOPMHUPOBAHMHM 0a3bl TEKCTOB Ha Y30E€KCKOM  S3BIKE
MEXKYHAPOJIHBIX JOTOBOPOB B paMKax MPAKTUYECKOTO HCCIEA0BATEIbCKOTO
npoekta «Co3manve MmIaTGopMbl TEKCTOB Ha Y30€KCKOM SI3bIKE OCHOBHBIX
MEKTyHApOIHBIX TOrOBOPOB B chepe MekayHapoaHoro mnpasay» (AL-7823051654)
(CnpaBka TaiikeHTCKOro ToCyJapCTBEHHOTO IOPUIUYECKOro yHuBepcutera No
7/63118-4-02 or 13 pnekabps 2024 r.). B pesynbraTe 3amiaHUPOBAHO
MCIOJIb30BAaHUE TEKCTOB HA AHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM $I3bIKaxX B MOCIEAYIOIIEM
IIPOLIECCE aHAIM3a, 4YTO CIOCOOCTBOBAJIO OCO3HAHUIO BAXKHOCTH TOYHOCTH U
MOCJIEIOBATENbHOCTA ME€PEAaud CEMAaHTUKHM BpPEMEHM U AacleKkTa B TeKCTax
JIOTOBOPOB;

BBIBOJIBI O TOM, YTO (POPMUPYIOIINE ACTIEKTYAIbHYIO CEMAaHTUKY €IUHUIII B
HappaTUBHBIX TEKCTaX AaHTJIMMUCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB  BBIMOJHSIOT
MPECYIIMO3UTUBHBIC U JIEHKTUUECKUE (PYHKIIUU C MParMaTuyeckod TOUKHU 3pEHUs,
SBJISIIOTCS CBSI3YIOIIUM CPEJICTBOM C CEMAHTUUYECKOM TOUYKU 3PEHHUSI, a TJ1arojibHbIE
KOHCTPYKIIMU B HapPATUBHBIX MPEMJIOKEHUIX JTEMOHCTPUPYIOT (DYHKIIMOHATIBLHbBIE
OCOOEHHOCTH COOBITHM, OBUIM KCIOJIB30BaHBI MpPU pa3pabOTKe CliEHApUEB
tenenepenad «Assalom Samarqand» u «Uchquny, Beimenmux B adup 19 dbeBpans
2024 roma na Camapkasjckoil oOsacTHOM TenepaanokoMmnanuu (CropaBka
Camapkannckoit obnactHoi Tenepaguokommnanuun Ne 01-07/48 or 19 depans
2024 1.). B pesynprare Obuia OCBellleHAa B3aUMOCBS3b COOBITHIA BO BPEMEHHOM U
aCHEeKTyaJIbHOM acIleKTax, a TAK)Ke UX B3aUMOAOINOIHSIOINE XapaKTEPUCTUKH.
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Anpobanusi pe3yJabTaTOB HCCJIe0BaHNUsl. Pe3ynbTaThl 3TOro UCCiIe10BaHus
00CYXXJIalTUCh HA 6 MEXITYHAPOIHBIX U 3 PECITyOIMKAHCKUX HAYYHO-TTPAKTUYECKHUX
KOH(EpEeHITHSX.

Ony0JIMKOBAHHOCTH pe3yJbTATOB HCCJIeIOBAHUS. Pesynbprath
uccienoBaHus ObUTH MpecTaBieHbl B 13 Hay4yHbIX MyOJauKanusix, B TOM yucie 4
CTaThM B )KYpPHAJIaX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BpICIIEH aTTECTAlIMOHHONM KOMUCCUEN JIJIS
MyOJIMKAUK OCHOBHBIX PE3YJIhTATOB JOKTOPCKUX JTUCCEpPTalMi, U3 KOTOphIX | B
3apy0ekHOM U 3 B peciyOJMKAHCKUX HAYYHBIX U3AaHUSIX.

Ctpykrypa u 00beMm auccepramum. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEIICHUS,
TpeX IJaB, 3aKJIIOUEHUS U CIHCKA UCIOJIb30BAHHOW JuTepaTypsl. OO0mmit o0beM
paboThl cocTaBinser 138 cTpaHUIb.

OCHOBHOE COJEPXAHME JMCCEPTALIMN

Bo Bseaenum O00OCHOBaHBl aKTyaJbHOCTb W HEOOXOAMMOCTb TEMBI
JUCCEepTalluM, ONpeNleleHbl 1eb W 3a/ladyd UCCIEOBaHUsA, OOBEKT, MpPEeIMET U
Marepuan MCCIEAOBaHUS, ITOKa3aHO COOTBETCTBHUE HUCCIEAOBAHUS MPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM Pa3BUTHUSI HAayKM W TexHojorut B PecnyOnnke VY30eKucTaH,
M3JIOKEHAa Hay4yHas HOBHU3HA M IPAKTHYECKUE pE3yJbTaThl HCCIEIOBAHUS.
OOocHOBaHAa  JOCTOBEPHOCTh  TOJYYEHHBIX  PE3yJbTaTOB, PACKPBITO  UX
TEOPETHYECKOE U MPAKTHUYECKOE 3HaueHue. [IpuBeneHbl CBEIEHUS O BHEAPEHUH
pe3yJabTaTOB  MCCIIECIOBAaHUS B MPAKTUKY, 00 ampoOammu, pe3ysbraTax,
OIyOJINKOBAaHHBIX Pab0OTax M CTPYKTYPE JUCCEPTAIIHH.

B mnepBoit rnaBe mnoa HazBaHHEM «O CeMAHTHYECKOM MCCJIEAOBAHUU
HAPPATHBA» PAacCMATPUBAIOTCS  TEOPETHUUYECKHE OCHOBBI  HAPPATUBHOCTH,
S3BIKOBBIE  CPEJICTBA, OOpa3ywIIHe CTPYKTYpy  HAppPaTUBHOTO  TEKCTa,
rpaMMAaTUYECKUE  KaTEropuu, IPOBOJAWTCS  AHANW3  S3BIKOBBIX  €IWHHII,
bopMUPYIONIUX CEMAaHTUKY TEKCTa, OMPENEICHUE MPUHITUIIOB IpaMMaTHUYECKUX
CPEICTB B TEKCTE, JAETCS XapaKTEPUCTUKA JUCKYpca KakK S3bIKOBOM €IWUHUIIBI
YHUBEPCAIbHBIMU U CHEUU(PUUSCKUMU TPU3HAKAMH, PACCMATPUBAIOTCS BOIPOCHI
OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEW JHUCKypca M acleKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA MOJIXOM K
dbopMHpOBaHHIO 3HAYEHUS B JUCKypce, a TakkKe TMPOBOAUTCS  0030p
TEOPETUYECKNX OCHOB W3YyUCHHUS TPOOJIEeM TMPOSBICHUS AaCHEKTyalbHOCTH B
JTUCKYpPCE Pa3IMYHOrO THIIA.

B muiane acrnekTyajgbHOM ONMO3UIMU B JUCKYpPCE, OCOOEHHO B HappaTuBe,
ocoboe MecTO 3aHuMaeT Jehkcuc. Bpioop mmmepeKTHhIX WM mepheKTHUBIX
(dhopM BIIMSET HA aHATIU3 XPOHOJIOTHYECKUX CBS3EH pa3IMUHbIX JCHCTBUM B TEKCTE.
B yactHOCTH, «rpaMMaTHUYECKUN aCIEKT HE 3aBHUCUT OT BHEIIHEW NEUKTUYECKOU
3aBUCUMOCTH B PEUEBOM CUTyallud B MPOTUBOIOIOKHOCTh BpeMeHU. OH CIIyXKHUT
JUIIb OTCBUIKOM K BHYTPEHHUM BPEMEHHBIM XapaKTEPHCTHKaM CoObITHiinZ. B
(GYHKUMOHANBHOM JIMHTBUCTUKE OMNMO3UIMOHHBIA TOJXOJl, OCHOBAHHBIA Ha
MPOTUBOIIOCTABICHUH, SBIsETCS OS(OPEKTUBHBIM TIPU YCTAHOBICHWU TaKHX

2 [lapmaeB A. IIparMaTHk THINIYHOCITHK: YKyB-yclayOuii kymmamma. — Camapkasx: CamapKaHa gaBlar
yHHMBepcuteTH Hampuéty, 2013. — b. 30.
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KPUTEPUEB JUCKYypca / TeKCTa, KaK (YHKIIMOHAIbHOCTh-CTPYKTYPHOCTh, IIPOIIECC-
pe3yapTar, JUHAMHYHOCTb-CTaTUYHOCTh, AKTHUBHOCTh W T.II. COOTBETCTBEHHO,
CTPYKTYpa «TEKCT-PE3yJbTaT» U (PYHKIIMOHAIBHOE MPEACTABICHUE «IHCKYpC-KaK
IIPOLIECC)» COBNANAIOT.

B3anMoCBsI3b CEMaHTHMKM WU NpParMaTUKA B HAPPATUBHOM TEKCTE CIIYKHUT
HETOCPEACTBEHHO ISl BBIPAXKEHUSI ACHEKTYaJbHbIX XapaKTEPUCTHUK, JIUOO IS
BBIPDOKEHUS 1EIH, JUOO0 MJis aKTyalu3alliu AacleKTYyaJlbHBIX XapaKTEPUCTHK
ceMaHTUKU. CMBICIIOBOE 3HAYCHUE B TEKCTE PEANTU3YETCSl Yepe3 MParMaTu4eCcKyro
AMWINKATYPY.

B paborax, MNOCBSIIEHHBIX HM3YYCHHUIO S3bIKA C MPAarMaTH4ecKol TOYKHU
3pEeHUsl, TEPMHUH JTUCKYPC UCIOIb30BAJICS B BOCBMH PA3JMYHBIX 3HAUYCHUAX: |. Kak
CUHOHMM CJIOBa; 2. KaK €IMHUIIA U3MEPEHHUs, COOTHOCUMAs C MPEACTABICHUEM; 3.
BiusiHne Mbicnu Ha agpecara ¢ yueTtom pedeBoi cutyaunu; 4. becena; 5. Ilo3unus
ropopsmero B peun; 6. Mcrnonb3oBaHUE S3BIKOBBIX €IUHHI]; 7. SI3BIKOBBIC
WHCTPYMEHTHI, MPEIHA3HAYEHHBIC MJI HWCCIEOBaHUS YCJIOBHA (opMUpOBaHUS
tekcta 2! . TepMMH JUCKypC  OXBATBIBAECT MOHATHS  CYyOLEKTUBHBIE,
COLMOKYJIbTYPHBIE, a TAaKXKe€ TE€, KOTOpPbIE BBIPAXKAKOT MPOLECC PEUEBOU
NEATEIBHOCTUA B BUJI€ CTEPEOTHIA, MTPELEICHTHBIX MBICIEH, MOHOJIOra U JAUajora.
Ha mpaktuke muckypc - 310 crocod ¢opmupoBaHus Tekcta. C 3TOW TOYKH 3PECHHUS
I""'MupcaHoB 0TMEYaET BAXKHYIO POJIb TEMIOPAIBbHBIX U aTEMIIOPAJIbHBIX CPENCTB B
GopmupoBaHuK qUCKypca?,

JINCKypCUBHBIN aHAIU3 [IHAPOKO MPUMEHSETCS B paMKax HW3y4YECHUs
CUHTAKCUYECKUX, CEMAaHTUUYECKUX M MPArMaTUYECKUX XapaKTepUCTUK TekcTa. OH
WCIIOJIB3YETCSl IPU ONMCAHUU JIEATEIbHOCTH, KOTOPasi CHHTAKCUYECKHA COCTOUT U3
IJJaHA BBIPAKEHUS, T.€. CTPYKTYpPbl, CEMAaHTHYECKH, T.€. B COAEPKATEIBHO-
CMBICIIOBOM IUIAHE, U MPArMaTU4eCKH, T.€. PEUEBBIX AKTOB CIYXAaIUX IEpeIadn
COOOIIEHUSI.

AHanu3 BbIOOpAa AaCHEKTYaJbHOCTH B TEKCTE€ TMOKa3bIBaeT, 4YTO B HEM
ACNEKTYaIbHOCTh ~ OMpPENENsieT CMBICH, HAmpaBleHHBI Ha  0003HAaYCHWE
AIUCTUMHUYECKOTO CYOBEKTa, M YKa3blBa€T IyTh K OMNpPENeNIEHUI0 CBOWCTB
HappaTUBHOIO CyOBbekTa. B 3TUX cilydasix acleKTyaJlbHOCTh MPEACTABISIET COO0OM
“ceMHOTHUEeCKMH MeTon 23, B 4aCTHOCTH, CEMAaHTHUYECKHE 3HAUEHHs, TaKhe Kak
HEOIPEACICHHOCTh, JBOMCTBEHHOCTh WJIU K€ OIMPEACICHHOCTh CYyOBEKTa, TakXke
SIBJISIFOTCSI TIPOSIBJICHHEM aCIEKTYaJIbHOCTH, a CHUTHU(DHUKAIUA W XapaKTEPUCTUKH
peanusyloTcss B PasIMYHBIX THUIAX JUCKypca 2. PesynbTaT IIpecTaBICHHBIX
TEOPETUYECKUX B3TJISAJI0B TIOKA3bIBA€T, UYTO 00JIACTh ACMEKTHBIX 3HAYCHUM
OXBATBIBAET NPHU3HAKHU TJIAroja, KOTOpbIE, NIOMHUMO CBOMCTB JIUHAMUYHOCTU U
CTaTUYHOCTH, TAKXKE MPEJCTABISAIOT CO00M CBOMCTBA CyOBbEKTa WM 00BEKTA. DTOT
CIy4ail yKa3plBaeT Ha TO, YTO ACIMEKTYaJbHOCTh MOXKET OBITh HCCIIEJJOBaHA B
IUCKYypCe, Ha TParMaTU4eCKOM U KOTHUTUBHOM YPOBHSX.

21 Cacapos 111.C. Korautus Timrynociuk. — YKuzsax: Canrsop, 2006. — B. 3.

22 Mupcanos F.K. IOpuim xapakar (e/ulapiHMHI aKIMOHAI Ba acleKTyal Xycycustiapu: ®uion.dan.HOMS. ...
muce. aBtoped. — Tomkent, 2018. — b. 18.

2 Inynrsn B.A. BBesieHue B IpaMMaTHUYECKYH0 CEMaHTHKy. | paMMaTHUYecKHe 3HAYEHHS M IPaMMAaTHYECKHE
CHCTEMBI A3BIKOB Mupa: Yuebnuk. — Mocksa: PITY, 2011. - C. 13.
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Tadoauuna 1.
CBoiicTBa HAPDPATHBHOI0 TEKCTA

Tun Onucanue
Narrative material TEKCTOBbIE ()YHKIHMH, HEOOXOIAMMBIC Ui IIOBECTBOBAHUS,
(HappaTHBHBII MaTepHan) BKJTIOYAIOT MUHIMAJIBHOE COZIepIKaHUE
Narrational activity HappaTWB BKJIIOYAaeT B ceOs paccKasuhMka M €ro peub,

(HappaTUBHAsI aKTUBHOCTB ) KOTOpBIE TOMOTAIOT MPEACTaBUTh WJIH CHCTEMAaTHU3HPOBATh

MaTepual.

Narrative drive HappaTWB OMpeAeaseT MaTephall, HEeOOXOAUMBIH IS
(HappaTHBHOE yIIpaBJICHWE) | IOBECTBOBAHMS M IOBECTBOBATEIHLHOM JCATCIBHOCTH.
Linguistic material Happatup BitouaeT B ce0s S3BIKOBBIC DJIEMEHTHI, KOTOPBIC
(muArBMCTHYECKUIA CBSI3BIBAIOT MEXY COOOM X0 COOBITHH.

Marepuan)

Pragmatic structure CopepxaHrie HAppPaTUBHOTO TEKCTa, €ro 1eJib, HappaTop U

(mparmMaTudeckas CTpyKTypa) | YUTaTelb — 3T0 (HaKTOphl, CIOCOOCTBYIOIIME
B3aMMOINIOHUMAHUIO MCIKAY HUMHU.

B kadecTBe OCHOBHBIX MPHUHIUIIOB aHAIW3a, MPHUCYIIUX HAPPATUBHOCTH,
paccMaTpUBaeTCs JIOTMYECKMW TOIXOI K CTPYKTYpHOHM  WHTEpHpETaluu
MOCTPOCHUSI TeKcTa. B pe3ymprare TOJ TEKCTOM IOHUMAETCs E€IMHHUIA
HH(OPMATUBHOTO XapaKTepa, CTPYKTypa KOToporo (GopMupyercs Kak CHUCTEMa,
COCTOSIIIIas M3 COBOKYITHOCTH B3aMMOJIOTIONHSIOIIUX 3JIEMEHTOB  SI3bIKOBOM
CHUCTEMBI.

CymiecTByIOT NEUKTHYECKUE CPEACTBA, (HOPMHUPYIONINE HAPPATUBHBIN TEKCT
CTPYKTYPHO W OOECIICYMBAIOIINE CBA3HOCTh MEXKIY NPEII0KCHUSIMH B TEKCTE,
KOTOPBIE MOXKHO KJIacCU(UIIUPOBATH HA CIEIYIONINE TUIIBI: CBS3YIOIINE CPEACTBRA,
BBIPAKAIOIINE MECTO COOBITHI M 00eCIIeYrBAIOIINE B3aMMOCBS3h MPEITIOKEHUN: B
aHTJIMICKOM SI3bIKE — COIO3HBIE ciioBa where, wherever, everywhere, anywhere; B
y30CKCKOM SI3BIKE ITO peayin3yeTcsi ¢ momombio addukcoB u ciioB -gayerda, shu
yerda, -sa. IlpemyioskeHuss B HAPPATUBHOM TEKCTE, BBIPAKAIOIINE TEMITOPAIbHBIC
COOBITHS: B AHTIINHACKOM SI3BIKE OCYIIECTBIISIOTCS C MTOMOIITHIO
cBs3yromux anemMenToB until, till, after, before, as, as long as, as soon as, no
sooner...than, hardly...when, scarcely...when, once, by the time, the moment,
whenever, while, when, since; B y30€KCKOM S3bIKE MPEII0KCHUE BBIPaXKaeTCs
adbdukcom -gach. CBsS3HOCTP TeKcTa, OOO3HAYaroNasgs Crocod MPOTEKAHUS
COOBITHI1: B aHIVIMICKOM S3BIKE BBIPAXKAETCSI CBA3YIOIIMMH AJIEMEHTaMU as, as if,
as though; B y30ekckoM s3bike ommpaercss Ha -b, (-ib). HMHTeHcHoHambHas
XapaKTEpUCTUKA COOBITHH B TEKCTe O00JaJlaeT pa3IMYHBIMH  CIIOCOOAMHU
BbIpakeHMs. MIX CHHTakcM4eckas CBsS3b B TEKCTE B AHTJUHCKOM  S3BIKE
MoHUMaeTcs ¢ momolipbio so that, in order that, in case, lest, for fear that; B
y30CKCKOM SI3bIKE TaKue MPeIIoKEeHNs 00pa3yroTcst mpu moMoru addukca -Sin u
cszytomiero uchun. [Ipu4MHBI U TIEMM B3aWMMHOTO TPOSIBICHUS TEMITOPAIBHBIX,
MIPOCTPAHCTBCHHBIX, WHTCHCUOHAIBHBIX COOBITUH B (HOPMHUPOBAHMHM TEKCTa: B
aHTJIMICKOM sI3bIKe oOpasyrorcsi ¢ momormisio Although, even though, though,
despite the fact that, in spite of the fact that, even if, while; B y30ekckom si3bike
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ormupaercs Ha —Cchunki. CII0KHOMOJYMHEHHBIC MPEIOKEHUSA C MPUAATOYHBIM
CJICZICTBUS. B aHTJIMICKOM $SI3BIKE peaju3yroTcs ieMeHnTamMmu SO + adj + that, So +
adv + that, such a + adj + N + that, abstract noun + be + such that, such + a lot of +
N + that, so + adj + (article) N + that, so many...that, so few...that, so much...that,
so little that; B y30ekckoM s3bIKe 3Ty (PYHKIIUIO BBIMTOJHSIOT CBA3YIOIINE 3JICMEHTBI
u adduxcer shunday, -ki, natijada. CrnoXHOMOAYMHEHHBIC NPEIOKCHHUSI C
YCIIOBHBIM IPHUIATOYHBIM: B aHTJIMHCKOM SI3bIKEe MOHUMaroTcsi ¢ momoinpio If, if
only, in the event that, unless, as long as, so long as, provided (that), providing
(that), whether...or, but for; B y30€KCKOM SI3bIKE 3TH MPEAJIOKEHUS COSTUHSIOTCS C
nomoielo agdukca -sa. CIOKHOMOIUMHEHHBIC TMPEMTIOKEHHSI C YCTYNUTEIbHBIM
MPUIATOYHBIM: B aHTJUMHCKOM si3blke ymoTpeOistores ¢ While, whereas; B
y30€KCKOM s3bIK€ NPUHUMAIOT addukc -sa. Bropoe coObiTHE, CBsI3aHHOE C
(aKTHYHOCTBIO, pAacCMaTPUBACTCA KAk JIOCTIDKEHME WM  HEJIOCTHXKEHHE
pesyabpTara. M3meHeHus BbIpakaeMbIX COOBITUM CBSI3aHBI C 3aBEPIICHHOCTHIO
HAppaTUBHOW  JEHUCTBUTEIIBHOCTU: €CIIM  JEHWCTBHE PACCMATPUBAETCA  KakK
3aKOHYEHHOE, TO 3TO — PE3YyJbTaTUBHBIN CMIOCO0 JEHCTBUS; €ClIU COOBITHE TOJIBKO
Ha4yaJa0Ch — MHXOATUBHBIN CIOCOO JEHCTBHUS; €ClIU CYOBEKT MBITAETCS COBEPIIUTD
OIpECIICHHOE IEUCTBUE — KOHATUBHBIN CIIOCOO ACHCTBUS; €CIU MOAPa3yMeBaeTCs
OCYIIIECTBJIICHUE W3MEHEHUS, TO HaXOXJEHUE B IMpOIlEcce Nepexoja IeHCTBUS
OIICHUBACTCS KaK JypaTUBHBIA crmoco0 jedctBus. IlogdyepkuBaercs, 4TO B
HappaTUBHOM TEKCT€ OTHU THUIIBI CHOCOOOB JIEUCTBUS aKTHUBUPYIOTCS BO
B3aUMOCBsI3H. HeKoTOphIe N3 HUX MOTYT BBIMIOJIHATH MPAarMaTHIECKyr0 (YHKITHIO.

Bropass rnaBa HaszwpiBaeTcsa “BpeMsi m (peHOMEH TeMIOPAJIbHOCTH KaK
cpeacrea (GopMHpPOBaHHMS HAPPATHBHOIO TeKcTa”. B JaHHOM rjlaBe aHAIN3
HappaTUBHOIO TEKCTa IMPOBOJMTCS HA PA3JIUYHBIX YPOBHSX, BKJOYas
MparMaTU4ECKUN, CTUIMCTUYECKUM, CEMaHTUYECKU. Bmecte ¢ TeM, MpOBOAUTCS
yIIyOJIEHHBIN TEOPETUYECKUN aHallM3 TaKWX AacCMeKTOB, KaK TEeMIOpaIbHOCTh,
aCIeKTyaJIbHOCTh, KOTOPBIE COCTABJISIOT COJIEpKAHUE HappaTHBa.

Conepkanue KaTeropui, BBIJEJICHHBIX B HappaTWBEe, CIYXKAT IS
BBITIOJTHEHUSI ACMEKTHO-CMBICTIOBBIX 3aJad. JTU MHCTPYMEHTBI TaKXe HAIpsIMYIO
CBSI3aHBI C TEMIIOPAJbHOCTHIO M O0ECTIEYMBAIOT TapMOHUIO BpPEMEHU W
npocrpancTBa. B cBa3u ¢ 3tuMm  P.Jlekilepk BBICISET CIEAYIONIME BHUIbBI
TEOpETUYECKON afanTaiuu GopM BpeMEHHU K TEKCTY: 1) CUTyaTHBHOE BBIPA)KEHUE
BpEMEHM; 2) MOMEHT BO3HUKHOBEHHUSI CHUTyaluu; 3) pedepeHTHOEe Bpems,
XapaKTepu3ymollee AeUCTBUTENBHOCTD, 4) MOMEHT Hampasienus. Cpeaw 3THX
TUTIOB TMEPBBIC JIBA 03HAYAIOT MOMEHT, CBSI3aHHBIM C MOMEHTOM pPEYH, B TO BpeMs
Kak OoJiee TMO3MHHUE THIBl OJHUIIETBOPSIOT OOJBIIYIO0 MPOIODKUTEILHOCTh WU
JUIUTENEHOCTD PEaTbHOCTH,

[IpencrapieHne ONpeneNeHHON PEATbHOCTH B HAPPATHUBHOM TEKCTE MOXKET
OBITH MOABEPTHYTO aHANM3y B paMKax acleKTHON ceMaHTUKH. Benp cemaHTHKa
KaXJIOr0 W3  ONUCHIBAEMBIX B  TIOBECTBOBATEIILHOM  TEKCTE€  COOBITUMN
paccMaTpUBaEeTCs OTAEIbHO.

2 Declerck R. The grammar of the English tense system: A comprehensive analysis, Volume 1. — Berlin: Mouton de
Gruyter, 2004. —P. 154.
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TJIaTOJIBI
peueBoit

JieATeNb-
HOCTH BpEMCH-
HBIE

(hopmbl

KOCBEHHasI
peub

HaOmr01a-
TElb,
Happarop,
MOBECTBOBAT
eJIbHBIN
CTUJIb

aCIIeKTy-
ajpHast
CeMaHTHKa
IJ1aroJioB

OneMeHTsI HOpMHPO-
BaHHS HaPPaTHB-HOTO
TEeKCTa

TIOBTOPSI-
oreecs,
HoCIIen0-
BATENBLHOE
U3II0/KCHHE
COOBITHI

CpaBHHU-
TEIBHOE
olMcaHue

BBIpaKe-
HHE
TeMIIOpallb
HBIX
CPEICTB

BUJIBI
NPUAATOYHBIX
TIPEIUTIOKCHUH

Puc. 2. Cpeacrsa BbIpa:keHHs] HAPPATHBHOIO TEKCTA

BolpaxkeHre mpocTpaHCTBA M BpPEMEHUM 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO B
MOBECTBOBATEIbHBIX TEKCTAaX. B 4aCTHOCTH, OHO MHTEPIPETUPYETCA KaK CHOCO0
OMHUCAHUSA PA3JIUYHBIX JIHUHAMUYECKUX cuUTyalud (“BHYTPEHHHI yKa3aTelb
BpEMEHU’ JIEKCEMBI TIJjaroia), KOTOpble 00pa3yloT BPEMEHHOE CEMaHTUYECKOe
moJjie BpeMeHHU. TeMITOpabHOCTh HCIOIB3YETCS B HAPPATHBHOM TEKCTE B BHUIE
yKa3zaTelei, ONmpenessIomUuX CMBICIOBOM (acneKTyaldbHBIM) THUIl COCTOSIHUS, B
KOTOpPOM [IEHCTBHE, COBEPIIAEMOE CKa3yeMbIM IpPU BBINOJIHEHUH COOBITHS,
nepenaeT CUTyaluu 1 I1eUCTBUS.

To, yTo HappaTHMBHasi TEKCTOBAasi CEMAHTHKAa COCTOMT M3 TaKUX S3bIKOBBIX
KaTeropuid, Kak BpeMs, IMPOCTPAHCTBO,  ACMEKTYyaJbHOCTh,  IO3BOJISIET
paccMaTpuBaTh €€ U B paMKaxX HMCCIIEOBATEIbCKUX MOJIXO0/I0B, HAIPaBJIECHHBIX Ha
MHTEPHPETALNI0 3TUX Karteropui. M3 3Toro ciieayer, 4To HeIb3si UTHOPUPOBATH
TaKCOHOMUYECKHUE THUIIBI TJIaroyioB, mpeactasieHHbie 3.Bewmiepom. OH nenut
CKazyeMoe Ha TaKWe THUIIbI, Kak activity (IesTenbHOCTh), state (cocTosiHuEe),
accomplishment (3aBepmenue), achievement (pe3ynsrar)?®. DTu TUIBI CKa3yeMOro
OXBAaTBHIBAIOT CJENYIOlMEe 3HaueHus. Activity-BpeMEeHHOE HepepbhIBHOE JEHCTBUE,
states-BpeMeHHOE HEOrpaHUYEHHOE COCTOsiHUE; accomplishment-anurensHoe,
BPEMEHHOE OrpaHMYeHHOEe JeiicTBue; achievements-BpeMeHHOE OrpaHUYEHHOE,
pE3yNbTATOM KOTOPOI'O SIBISIFOTCS ONPEAEICHHbIE MPEAUKATHI. DTH 3HAYEHUSI HE
OrpaHUYHUBAIOTCA CEMaHTUKOU CKa3yeMoro. OTMeueHHbIe 3HAYEHUS
OIPEAENSIOTCS HEMOCPEICTBEHHO KOHTEKCTOM, HMHOT/IA B PaMKaxX COJEp KaHMs
TEKCTA.

CeMaHTHUYECKOE BBIpAKEHHWE BPEMEHHM W ACHEKTYyaJIbHOCTH B HAappPaTUBHOM
TEKCT€ OYEeHb CJIO)KHOE, W TI0Ka3aTelld BPEMEHU OTHOCATCS HE TOJIbKO K
CKa3yeMbIM W TJIAarOJbHBIM BBIPAKEHUSM, HO M K HOMHUHATUBHBIM EIUHHUIIAM

26 \Vendler Z. Verbs and Times. — Linguistics in Philosophy. — Ithaca, NY: Cornell University Press, 1967. — P. 97.
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JAPYTUX TUIIOB, Y4acTBYIOIIUX B TekcTe (eX-Major, husband-to-be, etc.), equnuiis,
B KOTOpBIX BhIpakercs kadectBo (former, future, most recent, etc.). C momoripio
BPEMEHHBIX HapeYud B I[OBECTBOBATEIBHOM TEKCTE€ IPOSCHAETCS MOMEHT
COOBITHSI.

B mnappatuBe Qopma BbIpaKeHHS SBISETCS ABTOHOMHOW W CIY)KHUT IS
nepegayu  JIONOJHUTENbHOM  uHpopmanuu.  MccnegoBaHue  BPEMEHHBIX
MOKa3aTeNed U KaTeropuil BpEMEHU B TEKCTE HANPSIMYKO CBSI3aHO C CEMAHTHKOU
riarosia. OJHAKO Takue CPelICTBa, KaK BpeMsl U acCHeKTyalbHOCThb, 00ECIIEUUBAIOT
CEMAHTUYECKYIO CBA3HOCTh TEKCTA. BhIpakeHME BPEMEHM M ACIEKTAa B HApPATHUBE
o0JaaeT He TOIBKO TEMIIOPAIbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH, HO U AaKTUBU3UPYETCS B
COUETAaHUM C HapEeuusMH, 0003HAYAIOIIUMH JIOKATUBHOCTh. WX B3auMoJelicTBUE
WrPacT BaXHYK POJb B PACKPBITUM BPEMEHHOW M aCHEKTYaJlbHOM CEMaHTHUKHU
rJaroJja.

B obmem cwmpicie, TeMmopaibHbIe Hapeursi UMEIOT KaK JISKCUYECKYIO, TaK U
cuHTakcuyeckyro (opmy. K nexkcumueckum anBepOuanam ¢ TEMIIOPaTbHBIM
3HaueHueM oTHocsaTcs: already, always, earlier, eventually, forever, formerly,
frequently, henceforth, hereafter, heretofore, immediately, lately, later, Mondays,
mornings, never, now, nowadays, occasionally, often, once, presently, recently,
sometimes, soon, then, thenceforth, thereafter, thereupon, today, tomorrow,
yesterday, yet u npyrue.

B y30ekckoM si3bIke K aHAJOTMYHBIM TEMIOPAIbHBIM CPEJICTBAM OTHOCSTCS:
har doim (Bcerma), har kuni (xaxnmpiii ness), yaqinda (aemaBHO), o‘tmishda (B
nporuioMm), oldin (panbire), darhol (cpasy), shu onda (B aror moment), doim
(nocrosinHo), gohida (uHorna), tezda (ObicTpo, Bckope), bugun (ceroans), kecha
(Buepa), ertaga (3aBTpa), so‘ng (MOTOM) U JPYTHE.

Bce curyauum, mnpousomienmme 10 MOMEHTAa pPEYH, TEMIOPaIbHO
pacmnoJiararoTcsi B OINPENCIIEHHOM BPEMEHHOM IIPOLECCE, B PE3YIbTATE YETO
BO3HUKAET SIBJICHUE HApPaTUBHOCTH. DOPMBI BpEMEHHU YKa3bIBAIOT HA TO, SIBJIAECTCS
T COOBITHE JUTUTENBHBIM WU MocaeaoBaTeabHbpiM. DopMa mporeaniero BpeMeHu
aKTUBH3UPYETCSI KaK OCHOBHOE TEMIIOpAJIbHOE CPEACTBO, OOECIeunBaroIiee
pa3BUTHE COOBITUM, U OLIEHUBAETCS KaK TEeMIIOPAJIbHBINA JeiKcuc, popMupyromumi
HAappPaTUBHYIO CTPYKTYPY.

B moBecTBOBaTeNbHOM TEKCTE HAPEUUSs, BBIPAXKAIOIIUE BpeMs, MPUOOPETAIOT
JIBE€ XapaKTEPUCTHUKH B COOTBETCTBUU C MX CHUHTAKCUYECKOW NO3WIMEN U B
COYETAaHUM C JPYTUMHU HapeuyusMu. XOTd OAWH M3 HHUX HaxXOAUTCS B paMKax
JTAHHOTO TIPEJIOKEHUsI, OH yKa3bIBaeT Ha Oojiee MO3JHIOI PEaIbHOCTh M TaKUM
oOpa3zom cBs3bpiBaeT coObITHS. OHM OOBIYHO OTIUYAOTCS HMHTOHAIMOHHBIM
coaepkaHrueM. B 3THX  cHTyalusX  HappaTUBHOCTH  MOAPA3YyMEBAET
MOCJIEI0BATENBLHOCTh COOBITUM. ACHEKTYyallbHOCTh NPUBJIEKAECTCS K aHAIU3y B
KoM npemioxeHnu otaeabHo. Cp.: Now, there were two possessions of the
James Dillingham Youngs in which they both took a mighty pride. One was Jim's
gold watch that had been his father's and his grandfather's. The other was Della's
hair [O ‘Henry, 13].

Teopernueckn Hapeydsi B IOBECTBOBATEIBHOM TEKCTE MOTYT 3aHUMATh
pa3Hble TO3WIMU. OTO 3aBUCUT OT oO0beMa 3HAYCHHUS HaApeuud B
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MOBECTBOBATEIPHOM TEKCTE U COJAEpXaHUs TeKcTa. BpeMeHHble CcpecTsa,
YKa3bIBAIOIINE HA MOBTOPSIEMOCTh COOBITHS B MOBECTBOBATEIHLHOM TEKCTE, MOTYT
UMeTh QOPMY UHO20a, 8Ce20a, Kaxicoblil OeHb, OeHb, YACMO, KANCObIUL pa3 U T.]I.

Zargarov odatdagidek ishga borad-yu, uyqusirab o tirib yo tentirab yurib
gaytib keladi. Goho juda barvaqt gaytadi, goho juda kech. Qurilishda nimalar
bo ‘layotganidan bexabar, qo'li ishga bormaydi, kunlari gandaydir tuman ichida
o ‘tayotgandek. Kechalari uyqumi, bosingirashmi, allagayogdagi chavalgan hazin
o ‘ylar giynaydi uni, bu o ‘ylar orasida esa har safar Fotima qalqib chigadi-da,
ro ‘parasida turib oladi. Zargarov tongga yaqin sal to ‘Ig ‘anib tinganda uning tiniq,
qgoracha badanini ko ‘ksi bilan sezadi-da, sovuq terga botib o ‘nidan turib ketadi.
Borib, ostonadagi pagirdan suv ichadi [Asqad Muxtor, 137].

Enuaunel u3mepenusi mpoaoKUTEIHbHOCTH COOBITHSI B TOBECTBOBATEILHOM
TEKCTE OXBATHIBAIOT Yachl, JHHU, MecsIla, TOJIbl U T.A. - soatlab, kun bo ‘yi, kun
davomida, oylab, vyillab. Bripaxenne BpemeHnm B HappaTHBHOM TEKCTE Ha
y30€KCKOM SI3bIKE aCMeKTyallbHasi CEMAHTHKA OCYIIECTBIISIETCSA TaKkKe C MOMOILbIO
TJIaroJIbHBIX CY(H(PUKCOB, HOMUHATHUBHBIX SIUHUIIL.

HappaTuBHblii TekcT oOecredrBaeT acleKTHYI0 CEMaHTHKY JEUCTBUS WM
COOBITHS KaK 3aBEpUICHHOT0, TaK U HE3aBepUIEHHOr0. B HappaThBe aHTJIMHCKOrO U
y30EKCKOTO S3BIKOB aCMEKTYaTbHOCTh MOXKET HE MPOSBIATHCA KaTErOpHaTbHBIMH
MPU3HAKAMHU CBOEH MOJHOTHI. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO B HAPPATHUBHOM TEKCTE Ha
ATHUX A3BIKAX MOCIEA0BATEIHHOCTh COOBITUI BHIPAYKAETCS B BHJIE IEJION CUTYaIUH,
U BO3HHMKAET BOMPOC O TOM, SIBIISIIOTCS JIM OTJAEIbHBIE pEAIMd B CHUTYaIluu
3aBEpPIICHHBIMU WJIM HE3aBEPIICHHBIMU, WK O TOM, CIEAYyeT JH CBS3bIBATH
CUTYAIUIO C 3aBEPIICHUEM.

AKTHBH3alIMS aCTIEKTHOW M BPEMEHHON KAaTE€ropvil B HappaTUBHOM TEKCTE
HampsIMyI0 ~ 3aBUCHUT OT CHCTEMAaTHYECKOr0 TPHUMEHEHHUS TEMIOpaIbHBIX
JIEUKTHUECKUX CpEACTB. B 3TOM KOHTEKCTE B MOBECTBOBATEIbHOM TEKCTE Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE TPEACTABICHBI KAaTErOpUM BPEMEHM, TaKCHUCAa W acCIeKTa,
OCHOBaHHBIC Ha SKCIUTUIUTHBIX (popmax. J[eHkThdeckue ykazaTenu pa3indaroT
MOHATHE BPEMEHHU, CBA3AHHOE C PEUEBOM CUTYyaIluel, a B aCIIEKTHBIX OTHOIIEHUSIX
0003HAYAIOT 3a/1a4M, YTOUHSIOIINE MOCIEA0BATEIbHOCTh COOBITHIA.

Oco0EHHOCTH  TUCKYPCUBHO-TIpArMAaTUYECKOW  (PYHKIIMM  aHTJIMICKOTO
HAappaTUBHOI'O TEKCTa IO OTHOUIEHUIO K BPEMEHHBIM EAUHHUIAM MOXKHO
NPOCIEIUTH B CIEAYIOINX MPU3HAKAX:

1. Hanuune BpeMEHHOW OCHOBBI; TIPU 3TOM BpeMsl COOBITHS OyJeT YeTKO
OIpENETICHO;

2. uTeHcuBHOE pa3BUTHE COOBITUI B MPOMIEAIIEM BpeMeHU. TeMmnopaabHO
BO3HUKAET OIpPENESIEHHOE 1aBJICHHUE;

3. IloBTOpEHUE, MOCAEAOBATENLHOCTh COOBITHI B MPOIIEIIIEM BPEMEHH B
JAHHOW CUTYyaIlMu BO3HUKAET CEMaHTUKA UTEPATUBHOCTH;

4. TlocnenoBarenbHOCTh COOBITUM B MPOIIEAIIEM BPEMEHH, 3Ta CHUTyalus
MOPOKIAET CUTYAIIUU TPOOJIKEHUSI, UTEPALIHH,

5. OnHO 3a APYTUM MPOUCXOMAST COOBITHS B TIPOIIEAIIEM BPEMEHHU, B KOTOPBIX
CeMaHTHKa Takcuca axkTuBusupyercs, ¢opma Past Perfect 3ammmaer Baknoe
MECTO;
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6. B naHHOI cUTyalluu UTEPATUBHOCTb SIBJISIETCS JOMUHUPYIOLIEH YEPTOM.

JIMCKYypCHUBHO-IParMaTU4eCKUE  XapaKTEPUCTUKH HAPPATHUBHOIO  TEKCTa
y30€KCKOTO $53bIka W BpPEMEHHbIE OTHOIIEHHUS MOI'YT OBITh IEPEUUCIIEHbl B
CIENYIOIMX THUIAX.

1. TouHBIIt MOMEHT COOBITHI MMEET BPEMEHHYIO OCHOBY;

2. lIpuMeHUTENBPHO K pEYEBOM CHUTYallMd pPa3juyaroT, MPOWU3OLLIA JIU
coObITHSI B HeJaBHEM WiIM JajgekoMm mpouuioM. [lpu stom Habmomaercs
aKTUBU3aLus (OpM BpEMEHH TIJ1aroJioB;

3. IlocnenoBarenbHOCTh, MOBTOPEHUE COOBITUM B MPOMIEILIEM BpPEMEHH
3aBUCUT OT CEMAHTHKH IJIaroJIoOB;

4. ImuTenbHOCTh MPOMIEANIETO BPEMEHN pPAacCMaTPUBAIOTCS KaK BPEMEHHBIE
MOKa3aTelNu, TaK U IUCKYPCUBHO-TIparMaTHuecKue (hakTopbl;

5. HappatuBHOE BBIp@)XEHHE B HACTOSALIEM BPEMEHU IOPOXKIAAET CEMAHTUKY
OOBIYHOCTH.

Tabnauna 2.
JAMCKYpPCUBHO-TIPArMaTHYECKOE COAEPKaHHe TEMIIOPAJIbHBIX CPEICTB B
HAPPATHBHOM TEKCTe.

AHTJINACKANI V30ekcknid

1 | Vka3biBaeT Ha KOHKpPETHbIA MOMEHT | 1 | YTouHseT, NOpoM30LLIM JU COOBITUA U
BO BPEMCHHU. SIBIICHUS B JAIEKOM WM OJU3KOM MPOILIOM
10 OTHOIIICHUIO K MOMEHTY PEYH.

2 | YTOUHsET MOBTOPSAEMOCTh COOBITHI | 2 | YKa3biBacT Ha GOPMBI BpEMEHHU

U SIBJICHUI BO BPEMEHHU.
3 | Yrounsier xon (pa3Butue) coObiThii | 3 | YTOUHSIET TOBTOPSIEMOCTh  COOBITUH U

Y SIBJICHUM. SIBJICHUM.

4 | Ca3bIBaeT xo1 coObITHH U siBieHuid | 4 | CoyKUT AJid  pa3iuuyeHus OOBIYHBIX U
C MOMEHTOM pEYH. IIPOJOJKUTEIBHBIX IEHCTBUM.

5 | AKTHBHM3UpYET CEeMaHTUKY feneHus | 5 | OOecneunBaeT IIOCJIEJ0BATEIILHOE
COOBITHH. pacnosiokeHue COOBITUH U SBJICHUM.

KoHeuHo, CBsI3b BpEMEHU U TEMIIOPAIBbHBIX SIBICHHA MOXKET ObITh MPUYHMHOU
BO3HMKHOBEHHUSI IParMaTHYe€CKOro 3HAYEHUS B TEKCTE. OTH XapaKTEPUCTHKU
YKa3bIBalOT Ha TO, YTO BBIPA)KEHUE BPEMEHHBIX E€IUHUI] B IMOBECTBOBATEIHLHOM
TEKCTE JIE)KUT B OCHOBE IIPOLIECCA BBIPAKEHUS TEMITOPAIBHOCTH.

Tperpst rnaBa aucceprauny HasbIBaeTcs “/leMKTHYECKOe CEMAHTHYeCKoe
nojie W NparMaTHyeckas OCHOBA TeMIOPAJbHBIX eauHun”. B Hei
HappaTUBHBIA TEKCT IIOJBEPracrcs aHalau3y JUIi YCTAHOBJIEHMs B3aMMHOU
3aBUCHUMOCTH CEMAHTHYECKMX M IparMaruyeckux ¢akropoB. HappatusHoe
ITOBECTBOBAHME PACKPBIBAET COJEPKAHUE PA3NHMYHBIX THUIOB cHTyauuid. CHEeHbI
HappaTUBHOI'O M300pa’KEHUSI OXBATHIBAIOT COOBITUS U oOcTosiTenscTBa. C npyroi
CTOPOHBI, METOJIBl BU3YAJIIM3AaLMA HMEIOT OTHOLIEHHE K COCTOSHHSIM U
HENPEPBIBHBIM COOBITUSAM. BOT moueMy «acnekTHass MHQOpMaIUs KOJIUPYeTCs B
TEOPUM HAPPATHBHOIO AHAIM3a TEKCTa»?'.

27 Gonzalez M. Pragmatic markers in oral narrative. — Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2004. —
pP. 11.
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B HappaTUBHOM TCKCTC BPCMCHHBIC CpPEACTBA CIIYKaT JId BbBIABJICHUSA
SAIEPHBIX U CEMAHTUYECKUX XapPaKTEPUCTHUK PEaInid BO BPEMEHU U MPOCTPAHCTBE.
JIekcuko-ceMaHTHUYeCcKOe I10JIC TCMITIOPAJIBHOCTHU B TEKCTEC HUMECT KakK
HETIOCPCACTBCHHO AWCKYPCHUBHBIC, TaK W IMMPAIrMaTU4CCKUC YCPTHI. TCMHOpaJIBHBIC
CpCaACTBAa B HAPPATHUBHOM TCKCTC TAKIKC CIIYXKAT IJIAA PACKPBITHA €TI0 CCMAHTHUKU,
HC BBICTYIIAas B KAYCCTBC YKa3aTCIIA HeﬁKTquCKOFO BPCMCHH.

SAapo W ceMaHTHUYECKHE XapaKTePUCTUKH HAPPATUBHBIX TEKCTOB OOBIYHO
COCTABJIAIIOT OTHOICHUA BPCMCHHU U ITPOCTPAHCTBA. JIekcuKo-ceMaHTHUeCKOe I10JIe
9TOro TCEKCTa COCTABJIIM CYIICCTBUTCIIBHBIC, IIPUIAraTCibHbIC, HapCuusl,
IpeajIoru U Apyruc 4aCctu pcyu. HpI/IMeaneano, 4TO TCMIIOpAJIBHBIC CPCACTBA B
TCKCTC MOI'YT BBIIIOJIHATD (I)YHKI_II/IIO AKTHUBATOpa aCIIEKTHOU CEMaHTUKH, HC
ykasbiBas Ha Bpems Tekcra. Cp.: Old man Denny, hall-room, fourth floor back,
who sat on the lowest step, trying to read a paper by the street lamp, turned over a
page to follow up the article about the carpenters' strike. Mrs. Murphy shrieked to
the moon: 'Oh, ar-r-Mike, f'r Gawd's sake, where is me little bit av a
boy?'[O ‘Henry,12].

3HAau€HHEe, BBIPA)KCHHOE B HAPPAaTUBHOM TEKCTE, ONPENESET COAEpKAaHUE
Tekcta. B Takol cuTyanuu akieHT OyJeT cjellaH Ha KOHIIeNTe, a He Ha
rpaMmMmatuke. PGOpMbl BPEMEHH B TEKCTE€ TPEOYIOT OTAEIBHOIO pPaCCMOTPEHHMS.
Bwmecte ¢ TCM, ACIICKT COCTABJISCT CMBLICIIOBYIO KAaTCrOpHIO TCKCTA. HUx cBs3b B
TEKCTEC O6yCJIOBJIeHa nux HGHOCpCI[CTBeHHOfI MNPHUHAOJIC)KHOCTBIO K CEMAHTHKC
riiaroila. B cooTrBeTcTBUM ¢ HX (I)YHKLII/Ieﬁ B TCKCTC BAXHOC MCCTO 3aHUMAKOT
KaTCropruaJIbHBIC ITIOKA3aTCIU ITOAJICIKAIICTO. C Touku 3pCHUA aHTJINHCKOTO A3bIKA,
Ha6J'IIOI[aIOTCSI CiIydan, Korga OTHOIICHHUC HPHUHAMIC)KHOCTH B TCKCTC TaKXKE
3aBUCHUT OT BPCMCHHOI'O M ACIICKTHOI'O ACIICKTOB PCaJIbHOCTH. Hpecynno3num1 -
9TO KOMIIOHCHT 3HA4YCHHA TCKCTA, KOTOpBIfI HC BbIpaXacTCsa CJI0BaMH, 3TO
I[OHOJ'IHI/ITCJ'IBHHﬁ CMBICJI, IIPCABAPUTCIbHOC 3HAHNUC, KOTOPOC IIO3BOJIACT IIOHATH
TEKCT COOTBETCTBYIOIIUM oOpa3zoM. [Ipecynmo3unuio TeKcTa TakkKe OOBIYHO
Ha3bIBAIOT 3HAHWEM IIPCABICTOPUU. Hpecynnomul/m TAKXKXE€ MOXKET BO3HUKATH B
IMpOoLECCC YTCHUA IPCAMICCTBYIOIICTO TCKCTAa HIJIM KaK IMPOAYKT OIIbITA H 3HAHUU
COCTaBUTEJIA TEKCTA M0 KOHKPETHOMY MpeaMeTy 0€3 MPUBSA3KU K TEKCTY B IIEJIOM.
[IpumedaTenbHO, YTO JUYHBIE (POPMBI TJIarojia B TEKCTE BBIPAKAIOT B CHUCTEME
B3aMMHO PABHOIIPABHBIC PCAJILHOCTH. CDOpMLI BPCMCHHU B TCKCTC COOBITHA MOKHO
0XapaKTCPU30BaATh KaK ABWIKYITYIOCA JIMHUIO. BwmecTo 3TOr0o oH HUCIIOJIB3YCTCA IJIA
CBSI3U BPEMEHH C TEKYILIEH pealbHOCThIO. ITO COCTOSHHE Mbl MOJKEM HaOJII0/1aTh B
peun.

B mappatuBe BpeMEHHOW AMCKYpC COYETaeT B ce0e acleKThl COOTHECEHUS
BpPCMCHU HAaCTYIINIICHHA cOOBITHUA C HaCTO}IHICﬁ PCAIIBHOCTLIO, CBA3HU
HepCbeKTI/IBHOFO HCIZCTBHH C HaCTOAIIIUM, COBIIaACHUA COOBITHS C HE3aBCPIICHHBIM
BPCMCHCM. KOHG‘{HO, OCHOBHOC COACPKAHNC Hep(beKTa MOYET OBITh OLOCHCHO KaK
3HAYCHUC TIOCIICAOBATCIBbHOCTH, TO C€CTb COOTBCTCTBHUC MCKAY IMPOILIBIM M
HACTOSIIIIUM COOBITHEM. SIBNeHUs nepdeKkTa B HAPPATUBHOM TEKCTE CIIyXKaT s
OIpEEICHHUS HATUYMS CBSI3U MCKIY pealbHOCThIO M HactosmuM. Cp.: Sehrgar
doktorning mana bunday so'zlari chigibdi: Omonboy o'g'lim, endi senga berib
yuborganim, sehrli suvdan uch ho'plam emas, olti ho'plam ichasan-u, darhol
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uyquga ketasan, demak, bu gal ikki hissa uxlaysan. O'rningdan turganingda
miyangdagi har xil tasvirlar, qulog'ingdagi yoqimsiz ovozlar, peshonangning
gizishi butunlay yo'q bo'ladi, sen endi soppa-sog'san, papkangni yelkangga osib,
maktabga jo'nayverasan. Shartli savollarni tuzib chiquvchi professor Odil
Usmonovy [Asqad Muxtor, 51].

ECTCCTBCHHO, 9Ta CBA3b IPOCICKUBACTCA OO0 TEX IIOp, IIOKa HE 6YI[€T
BbIpa’)XCHA IIOCICAOBATCIBHOCTL MCKAY TCKYHIUM COOBITHEM U CO6LITI/IGM,
CBSI3aHHBIM C PEYBI0 TOBOPAIIETr0 O peanbHOCTU. [Ipu 3TOM BBIpakeHue Perfect
OTHOCHJIOCh K 3aBCPHICHUIO OTACJIBHOI'O COOBITHSI U IMPOAOJIZKCHHUIO JIPYIOro.
OTtHoleHuEe BpCMCHHU M IIPOCTPAHCTBA - 3TO B3aMMOJOIIOJIHAIOMICC OTHOIICHHUC
AHTOHUMOB, BOCIPHHHUMACMBIX KakK CEeMaHTHUYECKUU YPOBCHL, ITOHHMAHHNC
CTPYKTYPHOI'O 3HAYCHU A K&)K,Z[Oﬁ JICKCEMBI. HpOTI/IBOHOCTaBHeHI/Ie IIpOCTpaHCTBa U
BPCMCHHU OIIPCACIIACT CMBICIIOBYIO COBMCCTUMOCTDL AIBYX CCMCM.

HappaTI/IBHHﬁ TEKCT BKJIIOYaeT B ceO0s Pa3/IMYHBIC A3BIKOBLIC JKaHPbI
auckypea. HappatuBusMm Kak AUCKYpCHBHBIM (DEHOMEH paccMaTpHUBAET MOJIEIH
I/II[Cﬁ B TCKCTC HAa HCCKOJIbKHUX YPOBHAX, BBIXOAAIIMUX 3d PAaMKH PCUYCBLIX SIBIICHUM.
3I[€CB TAKKC TIPOABIIACTCA KOTHUTHUBHBIN YPOBCHb, Ha KOTOPOM HYHTATCIIb
BOCIIPUHUMACT COOBITHSI TaKUM 06p8.30M, YTOOBI OHHM COOTBETCTBOBAJIM 3aKOHAM
POOHOTO A3bIKA. 9TO, B CBOIO OYCpPCAb, TAKIKC IMPCAIIOJaract rpaMmMaTrudcCKocC
oOecrieyeHrue HapPATUBHOT'O TEKCTA.

NHX0aTUBHOCTb, UTEPATUBHOCTh U TOMY MOJIOOHOE, KOTOPBIE OTMEYAIOTCS
npu GopmupoBaHuu ¢peiiMa B HApPATUBHOM TEKCTE, SBISIOTCS OXHOW U3 €ro
COCTaBJIAKOIINX. I[pyrI/IMI/I CJIOBaAMU, BBIPpA’KCHUC  OTOI'O COOCpKaHUA B
HappaTUBHOM TEKCTE BKJIOYAeT B ce0d ompenesieHHble (peimbl  (Hayamo,
MPOJOJDKUTENHHOCTD, 3aBEpIICHHE...). OTH (QpelMbl MPEACTABISAIOT COOOMH
HEOOJBIIYI0 CHUTYallMI0 € OcOoObIM BoOOpaxkeHueM. Ilpu 3ToM BpeMeHHbIE
WHCTPYMEHTHI SIBISIIOTCS  Moaudukaropamu  ¢peitmoB. [Ipoananmmsupyem Ha
IMpUMEPeE aHTJIMHUCKOTO H y36CKCKOF0 SA3BIKOB CJIydal BO3HUKHOBCHHUS OJTHUX
curyaruii B HappaTuBHOM Tekcte: Cp.: Usually at the weekly hops Maggie kept a
spot on the wall warm with her back. She felt and showed so much gratitude
whenever a self-sacrificing partner invited her to dance that his pleasure was
cheapened and diminished [O ‘Henry, 28]; Kechasi bir-birlarining pinjilariga kirib
uxlashibdi Soraxon tez-tez uyg'onib, olovga cho'p-xasdan tashlab qo'yarkan.
Rasuljon bir-ikki uyg'onib «Opa, ertaga bog'chaga bormasam maylimiy», deb
so'rabdi. Farrux boshini xiyol ko'tarib, ko'zi yumuq emishu, go'limdagi nonim
gani, hozir yeb turuvdim-ku, deb so'rar emish Humoyun, bo'ri kelsa uraman deya,
katta toshni quchoglaganicha tuni bilan hech uyg'onmabdi. Ertalab qulog'idan
cho'zib, oyog'idan tortib zo'rg'a uyg'otishibdi [Asgar Muxtor, 58].

@peiiMOBOE BUJEHUE TEX WIM HMHBIX CHUTyallMd BKJIIOYAeT B ce0s CBS3b
Ha4dalla, 3aBCPIOCHUA, PC3YJIIbTATUBHOCTH, HTCPATUBHOCTH, HWHXOATHBHOCTH,
MMpoHuCAYPHOCTHU, UHTCTPATUBHOCTH, HGﬁCTBHﬂ N COCTOAHUA, IICPCXO0da U3 OJHOI'O
COCTOAHHA B JApPYroc MW aHaJIOIMYHBIX 3HAYEHUU C APYrumMu HeﬁCTBHHMH,
BO3HUKAIOIIMMHU B PE3YJIbTATC OTHOIIIEHUU MCKIY 06’BGKTOM, KOMIIOHCHTAMH
CyOBeKTa U OTHOIIIEHUEM CyOBheKTa K JACHCTBUIO. B TO Bpems Kak mepeurciIeHHbIC
napaMeTpbl TEHEPUPYIOTCS B pA3IMYHBIX KOMOHWHAIMSX, HEKOTOPBIC THIIbI
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(GbperiMOB Takke MOTYT MMETh OIpeJeieHHbIe TUIBI U NOoArpynnbsl. Bor moyemy
(dbpeliMbl B HAPPATUBHOM TEKCTE MOTYT COJIEpkKaTh OJTHO M3 BBIIICYTOMSIHYTHIX
coctosiHui. Kak u3BeCTHO, KaxkJiasi CUTyal[usi CTPOUTCS Ha OCHOBE CKa3yemoro.
HoMuHATUBHBIE KOMIIOHEHT CKa3yemMoro (opMUpYyeTcsi B 3aBUCHUMOCTH OT
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX, T'PaMMAaTHUUYECKUX BO3MOXHOCTEH TIJjarojia, TakWX Kak
OrPaHWYCHHOCTHh / HEOrPAaHWYECHHOCTh B €TI0 CEMaHTHKE, MPOTHUBOIIOCTABIICHHE
CEMaHTHUKU JEUCTBUS U COCTOSIHUS B CUTYAIUSAX C yYaCTHEM TJIaroua.

JleWKkTH4YecKue €IUHUIIBI HMCIONB3YIOTCS IS WACHTU(UKAIMK OOBEKTa,
BPEMEHHU, MPOCTPAHCTBA WM SIBJICHUM B TEKCTe. B KaHOHMYECKMX PEUYEBBIX
CUTyalusiX JEUKTUYECKHE DJIEMEHThl oOpalieHbl K TOBOpsIIeMy, a B
HEKAHOHMYECKMX CHUTYyalMsIX - K CIHyliatenao. B  HappaTMBHBIX CUTYyalUsIX
JNEUKTUYECKUE DJIEMEHThl aHAIM3UPOBAIUCH II0 OTHOIICHHIO K YEJIOBEKY
(mepcoHaxy, pacCKa3uuKy) B POIM TOBOPSAILEro?S,

[Ipu dopmupoBaHUM KOHKPETHOTO COOBITHA TpeOyeTcss yCTaHOBUTH
3aBUCUMOCTh  THIIOB  BPEMEHHOI'O  COJIEp)KaHUA M MIPOCTPAHCTBEHHOU
nHdopmaruu?®,

[Topsimox  BbIpakKeHUsS  acCMEKTyaJdbHBIX 3HAYE€HWH B 000MX  sA3bIKAX
MPUHIMIIHAIBHO  pa3indyeH. B  aHIIMICKOM  SI3bIK€ ACHEKTHBIE  SIBJICHUSA
MHTEPIPETUPYIOTCA B 3aBUCUMOCTH OT KBAaHTOBBIX CBOMCTB apryMeHTOB, 3a
HUCKJIFIOYEHHUEM  TEPEXOJHBIX, HEMEPEXOJHBbIX KaTEropuajdbHbIX  MPU3HAKOB
rnarojioB. IIpuMeHEHHWE apryMEHTOB HalpsAMYI0 OrPpaHUYMBAET CEMAHTHUKY
npeaukara. B ciydyae ¢ y30€KCKUM SI3IKOM CTAHOBUTCSI OUEBUAHBIM, YTO MOKHO
Ha0II0/IaTh HMHOE BhIpaKeHHE. B y30€KCKOM s3bIK€ AaCHEKTHBIC —SIBJICHUS
00yCJIOBJIEHBI COYETAaHMEM KaK BEIYIIMX, TaK M BCIIOMOTaTENIbHBIX TIJIarojoB.
HemanoBakHoe MecTO B OTOM 3aHHMMaeT OOIIMH CMBICIIOBOM  COCTaB
BCIIOMOTaTEIbHBIX TJ1arojioB. B To Bpems Kak B paMKax TEKCTa MOXKHO HAOJIIOaTh,
YTO MCIIOJIB30BAHUE AHTIMUCKUX MPEIJIOAKECHUIN BBIPAXKAET OTICJIbHBIEC ACTICKTHBIC
SIBJICHUSI B OTPBHIBOUHBIX CUTYAIUSIX B MTOBECTBOBATEIBLHOM MOPSIIKE, B Y30€KCKOM
SI3bIKE OHO (OPMUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT Apyroro. OaHO NpeyioKeHUE MOKET
JIOTIOJIHSITh aCMEKTHYIO CUTYaIIMIO, BEIPAXKEHHYIO BO BTOPOM MPEIJIOKECHUU.

3AK/IIOYEHUE

[To pe3ynbraram aHainW3a AacHEKTyaJdbHBIX M TEMIIOPAIBHBIX CPEACTB B
HapPATUBHBIX CTPYKTYpax ObLIN CJI€JIAHbI CICIYIOIINE BHIBOIBI:

1. B mappatuBHOM AHICKypce HAOJIOMAETCS aKTUBU3AlUsA AaCIEKTyaJbHOMN
CEMaHTHKU B MOCJeAoBaTeNbHbIX cuTyanusx. [Ipu stom mnepdexktuBHas dopma
o003Ha4YaeT B TEKCTE B TAKCHUCHOM IUIaHE ITIOCJIEAOBATEIBHOCTh Pa3JIMUHBIX
NEeUCTBUUA. B JaHHBIX CHTyalusix AacleKTyaJbHbIE 3HAYCHUS BBIPAXKAKOTCS
IrpaMMaTHYECKH C NOMOLIBI0 (hopMBbI IUTHOCKBaMIiepdekra. B y30ekckom s3bike
MIPU BBIpaKEHUU TTOAO0OHBIX AEHCTBHUM HAOIIOAAETCs y9acTue AeenpuyacTuii;

28 [Tamyuesa E.B. Hakomutens sddekra u pycckas acrekronorus / Bompocs! s3bikosnanus. Ne 5. — Mocksa, 2004.
— C. 46-57.
29 Evans V. Language and time: a cognitive linguistics approach. — UK: Cambridge University Press, 2013. — P. 82.
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2. K  cpenctBaM,  pacKkpbIBalOIIMM  LIMPOKYIHD  YINOTPEOUTEIBHOCTD
ACIIEKTYyaJIbHOCTM B HAppAaTUBHOM TEKCTE, OTHOCATCSA TEMIOPAJIbHBIE Hapedus,
AMUCTEMUYECKUN  CyOBEKT, IMPEAJIOKHbIE COYETaHUs, B3aUMO3aBUCUMOCTD
IIPEAUKATOB, TOYHOCTh YKA3aHHWS BPEMEHHBIX MapKepoB. B 3Tux ciywasx
aCIIEKTyaJIbHasi CEMAaHTHUKA CIIY KUT JJIs ONIUCAHUSA JUIMTENbHBIX cuTyanui. Kaxxnoe
aCIIEKTyaJIbHOE 3HAYEHHE B TEKCTE AKTHUBUPYETCS KAK HEOThEMJIEMAs 4YacTh
JUCKypca. BpeMs um TemMnopasibHbIE CPEACTBA B HAppPaTUBHOM TEKCTE HWIPAIOT
BaXHYIO POJb B aHAJIN3€, OMNPEICNAIOIIEM MECTO COOBITUM BO BpEMEHH M
IIPOCTPAHCTBE;

3. CoOplTHsI B~ HAppPaTUBHOCTUM  B3aMMOCBSI3aHbl U IPOUCXOMST
nocinenoBatenbHo.  CpeacrtBa, O0O3HAuaroOUMe UX, CIYKaT O00ECIEYEHUIO
XapaKTePUCTUKN JUHAMUYHOCTU COOBITUH. JIMHAMHYHOCTH B HappaTUBHOCTHU
JEMOHCTPUPYET B3aUMOCBS3b JICUCTBUM, IPOUCXOAAIIMX BO BPEMEHU W
npoctpanctBe. [lpu 3TomM mepdexTuBHas (opma yka3blBaeT HAa OTPAHUYCHHOE
coObITHE, hopMa MPOCTOr0 BPEMEHU — Ha JIypaTUBHOE JIEUCTBUE, IPOrPECCUBHAs
dbopMa — Ha MPOJIOIKUTENBLHOCTh COObITUS. [IpomomkuTenbHOCTh (OpMUpYETCS
Ha CTBIKE ACIEKTYaJIbHOCTU U TEMIIOPATIbHOCTH;

4. AcrieKTyallbHOCTh U TEMIIOPAJIbHOCTh B HAppPaTUBHOCTH ABTOHOMHBI, U
KQKJasl U3 HUX CIY)KHUT JUJISl TTOJIHOTO PAaCKPBITHsI COOBITHS. B HappaTUBHOM TeKCTe
BPEMEHHbIE yKa3aTelM TMpPU COOBITUAX C YETKUM BpPEMEHEM BBIIOJHSIOT
neiiktnyeckyro ¢pyHkuuoo. Kpome toro, Bpemsi U acekTyaibHOCTh 00€CIIEUNBAIOT
CEMAHTHYECKYIO0 CBSI3HOCTH TEKCTa. [eMIIOPAIbHOCTL B HApPaTUBHOM TEKCTE
YKa3blBA€T HAa TaKWE 3HAYECHUS, KaK IMPOTEKaHUE, COBEPIICHUE, 3aBEPILICHHOCTH
coObITuil. IlpenukaTel, yyacTBYIOIIME B HAppaTHUBHOM TEKCTE, Pa3IMYaroTCsi B
3aBHCHUMOCTH OT CHEHU(UYECKOr0 S3bIKOBOTO COCTaBa KaXJIOro s3bIKa. Tak,
MIPEAUKATHI AaHTJIMHUCKOT O SA3bIKA ITPU BBIPA)KEHUU BPEMEHHON U IPOCTPAHCTBEHHOM
JIOKaNM3allid COOBITUH COTJIACYIOTCSI ¢ TEMIIOPAJbHBIMH CPEICTBAMHU B TEKCTE.
IIpenukaTsl, COrjJacOBaHHBIE C TEMIIOPAIBHBIMU CpPEICTBAMU B HappPaTHBHOM
TEeKCTe, O0O03HAYAIOT TMOBTOPSIIOLIUECS JI€MCTBUS, BO3HUKIIHE B KOPOTKUH
IPOMEXYTOK BpeMmeHH. llpeaukaT B HappaTUBHOM TEKCTE Y30€KCKOro s3bIKa
JEMOHCTPUPYET, KaK OBUIO OCYIIECTBIEHO Kaxkgoe u3 coObIThil. IIporexkanue
COOBITUH, MMEIOIIMX ONHCATEIbHOE BBIpAXKEHHE B HAppPaTUBHOM TEKCTE,
YTOYHSETCA 4epe3 AacCHeKTyaJlbHYH) CEMAaHTHKY. 3aBEpIICHHOCTb, Hayallo,
IPOJOJKUTENBHOCTD, Xa0OUTYa IbHOCTh, IOBTOPSIEMOCTb U IPYTUE XapaKTEPUCTUKHU
BBIp@Xa€MbIX B HAppaTUBHOM TEKCTE€ COOBITUM OBUIM  HEMOCPEICTBEHHO
MTOIBEPTHYTHI aHAJIM3Y B PAMKAX aCIEKTyaIbHOCTH;

5. CemaHTHYECKas OIIO3ULIHS B ACMIEKTYaIbHOCTH 3aHUMAET BAXKHOE MECTO B
HappaTUBHOCTU. JlaHHAsl OMIO3ULMS, POTUBOMNOCTABISAS UMIEP(PEKTUBHBIE WU
neppeKkTUBHbIE  COOBITUSA B HAPPATUBHOCTH, CIIY)KAT  PACKPBITHIO
XPOHOJIOTMYECKUX OTHOIIEHUH COObITHI. ['paMMaThyecKuil acmeKkc CBSA3BIBAET
COOBITHS, HE crienu(UUHBIE JJI1 KOMMYHUKAaTUBHOW CUTyallud B HAPPATUBHOCTH.
[Ipu 5TOM rpaMMaTHYECKHi acleKC BBINOIHIET QYHKIHIO pedepeHiun K
BHYTPEHHUM BPEMEHHBIM XapaKTEpUCTHKaM cOObITMHA. B HappaTUBHOM TeKCTE
COOBITHSI TPOMCXOAAT B TEMIIOPAIBHOCTH, AaclEeKCe, BPEMEHH, MPOCTPAHCTBE.
Kareropust BpeMeHHM pacKpbIBa€T MPOTEKaHHWE COOBITHM, NPOU3OLIEAIINX B
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MpoLIIOM. B HappaTMBHOM TEKCTE€ BpPEMS M ACHEKC HUIPAKOT BAXHYIO DPOJb B
ONMCAaHUU TPOTEKAHMUS ONPEICICHHBIX COOBITUH BO BPEMEHH, KOTJa OHHU
0o003HayaroT oOTAeNbHbIe CcoObITHS. [lpu 3TOM ompenenser ceMaHTHYECKOE
COEp)KAHWE  PE3YNbTATUBHOCTH,  3aBEPIICHHOCTH,  IPOJOKUTEIBHOCTH,
UTEPATUBHOCTH U T.II.;

6. BeipaxkeHHOE B HappaTUBHOM TEKCTE 3HAUEHHUE OMPEIEISIET COJAEpKaHHE
Tekcra. OHO 0OBEOUHSETCS Ui PACKpPBITUS  ILEJIOCTHOTO  COAEpPKAHUSA
rpaMMaTUYECKUX, JIEKCUYECKHX, CEMAHTHUYECKUX, CUHTAKCUUYECKHX CPEJICTB.
BpeMennbie (hopMBbI B TEKCTE paCKpbIBAIOT BPEMs COBEpILIEHHs cOObITUI. Bpems u
aCIEeKC COCTaBJISIOT CEMAHTHYECKYIO KaTeropuro Tekcta. OHM pPACKPBIBAIOT
MPOTEKAHUE BBIPAXKEHHBIX B TEKCTE€ COOBITUM B BpPEMEHHOM Iipolecce. B
3aBHCUMOCTH OT UX (YHKIMH B TEKCTE, BAXKHOE MECTO 3aHUMAET IOMUHHPOBAHHUE
WIM TOAYMHEHHOCTh MEXIY HUMH, MX KaTeropuajbHble Mokazarenud. C TOYKH
3pEHUs] aHIVIMMCKOro $3bIKA, HAOMIOAAIOTCA Clydyau, KOrja JOMHHUPOBAHUE WU
MIOJ{YMHEHHOCTh B TEKCTE TAaKKE€ 3aBUCAT OT BPEMEHHOIO M aCIEKTYaJbHOI'O
acIieKTa JICUCTBUTEIILHOCTH;

7. Ilpecynno3unusi ABJISETCS Ba)XXHbIM KOMIIOHEHTOM TEKCTa, IMPEICTaBIIA
co00il mpeaecTBYONIME 3HAHUS, TO3BOJISAIONIME OHATh TeKCT. [Ipecynmno3uius,
orpezensgemMasl B IpoLecce YTEHUs NpeauIecTBYIOMEd MH(OpMAaIuK, BBIIOIHIET
(GyHKIMIO BXOAAa K COOBITHSIM, OTHOCSIIMMCSI K IOCIEAYIOIIEMY MPOTEKAHUIO
cozxepkaHus Tekcra. Kpome TOro, TeMnopajlbHOCTb B TEKCTE€ B COOTBETCTBHUHU C
cBOCH (yHKIIMEH BRIPOKECHHS 001a/1a€T TPAMMAaTHIECKOW CTPYKTYPOH U CUUTACTCS
OCHOBHBIM  [IOKa3aTelieM CcTaTyca BpEeMEHHbIX  (GOpM;  HMCIOJIb30BaHUE
TEMIIOPAJIbHBIX €IWHULl B PAa3IUYHbIX JEUKTHUECKUX (DYHKLMSIX, BBIPAXKEHHE U
CTPYKTYpUPOBaHHE B TEKCTE€ aCHEKTyaJbHbIX 3HAa4eHHH, (HOPMUPYIOIIUXCS B
CEMaHTUYECKON CTPYKType TEKCTa, MPUOOpETAaeT CIeAYIOUIMH BHUA: MPOSBICHHE
HappaTUBHOIO CyOBEKTa W €ro PoJiM; MOCIEeI0BaTEIbHOCTD, MPOJOKUTEIBHOCTh
COOBITHMII B TEKCTE, BPEMS COBEPIICHHS BBIPAKEHHBIX B TEKCT€ COOBITHI
OTHOCUTENIBHO PEYEeBOM CUTyalluu (MX 3aBEpUIEHHOCTb, pPE3YJIbTaT); TaKHhe
XapaKTePUCTUKH, KaK KOJUYECTBO COOBITHHA (MTEpAaTUBHOCTb), M BBIPAKEHUE
JUHAMUYECKUX (ACTIEKTYaJbHBIX, TEMIOPAIbHBIX) U CTATUYECKUX 3HAUCHUN Yepe3
aKTUBU3ALIMIO TJAroJioB, MPOTEKAHME COOBITUH, BOIUIOMIAeT B ce0e Takue
3HAQUYEHUS, KaK AacleKTyallbHas CEMAaHTHKa, IiepeJaBacMas IpeauKaTaMu,
CEeMaHTHKa TPaHCPOPMATUBHOCTH;

8. HappaTuBHOCTh — 3TO TEKCT, BBIpa)Ka€Mblii B pe3yjbTaTe CBSA3bIBAHUS
(dparMeHTapHbIX KapTHUH Ha OCHOBE KOT€PEHTHOCTH, U UMEHHO acClEeKTyalbHbIE U
TEMIIOPAJIbHBIE CPEICTBA OCYIIECTBISAIOT 3Ty KOTE€PEHTHOCTh. JlaHHas CBA3b B
TEKCTE OCHOBBIBAETCS HA NPEAUKATUBHOCTH U TMOJYUHAETCS CEMaHTUKO-
nparMatuyeckuMm ¢akropam. Kaxaas xkapTuHa B HappaTUBHOM TEKCTE 00J1agaeT
aCIEKTyaJIbHBIM CTATYCOM KaK OTJ/I€JIbHOE 3aBEPIICHHOE COOBITUE;

9. SA3bIKOBOI COCTaB TEKCTOB, C(HOPMHPOBAHHBIX HAPPATUBHBIM CIOCOOOM,
COCTOMT M3 I'PaMMATHYECKUX KaTErOpHil, TAKMX KaK MOJAJIBHOCTb, 3aJ0r, JIULO,
YUCJI0, BpPEMsl, AaCMEKTYyaJlbHOCTh. YCTAaHOBJIEHO, YTO 3TH KAaTE€rOpPUU HUIPAOT
BAJKHYIO POJIb B OIPEAEIEHNN KOMMYHHUKATUBHBIX 3a7a4 TEKCTa. TeMIIOpaJbHOCTh
U aCHEKTyaJbHOCTh BBIPAXKAIOT (PYHKIIMIO, CBA3AHHYIO C BpPEMEHEM peueBOM
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CUTyalluu B O6IIIGHI/II/I, €C MMPOTCKAHUEM, XOA0M, IIPOLCCCYAIbHOCTDBIO. BrisiBiieHBI
BO3MOXHOCTH  aHaJin3a  aCIICKTYaJIbHbIX CI/ITyaLIHfI B TCKCTC C TOYKH
nparMaTu4CCKoOro 1moaxoaa ¢ yacToM ux CCMaHTHYCCKHUX OCO6€HHOCT€I>1;

10. BaskHBIM aclieKTOM HappaTUBHOCTU ABJISACTCA KBAHTUTATHBHOCTD, IIPUYICM
KOJIMYCCTBCHHBLIC IIOKAa3aTCIn B  OCHOBHOM  OIPCACIIAOTCA C  IIOMOIIBIO
JNEUKTUYECKUX CBOMCTB TEMIIOPAJIBHBIX CpPCACTB. KBaHTHUTAaTUBHOCTH CBSI3aHa C
HCOAHOKpPATHBIM ITIOBTOPCHHCM COOBITHH U HN3ydacTCid B paMKax HTepaTHBHOﬁ
CY6KaTeFOpI/II/I ACIICKTYAJIbHOCTH.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to identify the components of narrative text,
to study the actualization of temporal and aspectual semantics in it in the
comparison of English and Uzbek languages.

Temporal means and their aspectual semantics in English and Uzbek narrative
texts were selected as the object of the study.

The subject of the research is the analysis of the role and meaning of
predicates in linking narrative textual components, pragmatic properties organizes.

The scientific novelty of the study is as follows: system interpretation of
theoretical approaches to narrative text and interpretation of narrative text theory in
the world and Uzbek linguistics has been established; the role of narrative means in
narrative text has been substantiated;

functional-semantic aspects of temporal means, their types and functions are
proved in English and Uzbek narrative texts on the basis of linguistic examples;

deictic functions of linguistic units providing the realization of space and time
in English and Uzbek narrative texts have been determined;

in English and Uzbek it has been proved that aspectual semantics is a
functional feature determining its functions in narrative texts, pragmatically
substantiating that it is a linking means, and verb forms fulfill the role of a link
between narrative sentences.

The scientific and practical significance of the research results.

The collected materials related to the functional peculiarities of the realization
of time and space from the components of narrative text, the conclusions drawn as
a result of the study of the questions posed, contribute to increasing the influence
of narrative text on the content aspect studied in higher education institutions:
“topical issues of theoretical grammar”, “Text Linguistics”, ‘“Pragmalinguistics”,
“cognitive linguistics”, “communicative Linguistics”, “Semantics” is based on the
fact that new textbooks and teaching aids created on the basis of such disciplines
as;

it is proved that the conclusions obtained as a result of the study serve as
important information for the formation of specific scientific approaches necessary
for the development of modern linguistic science, and enrichment of linguistic
science with new scientific-theoretical views.

Implementation of the research results.

Introduction of the research results. On the basis of the scientific results and
practical suggestions obtained in the study of the realization of temporal and aspect
semantics in narrative structures:

Scientific-theoretical conclusions that the interpenetration in the structure of
the text of the main linguistic means serving to form the structure of the narrative
text is a semantic phenomenon were used in the implementation of the grant
project 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational
linguistics at Central Asian universities” of the European Union Erasmus+
program (reference of Samarkand State Institute of Foreign Languages Ne 232/02
dated January 25, 2025). As a result, new methods and approaches aimed at
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ensuring the harmony of linguistic means in the structure of narrative texts were
developed,;

scientific-theoretical views on the activation of aspectual and temporal
categories as means of shaping the semantic content of English and Uzbek
language narrative texts were used at Samarkand State Institute of Foreign
Languages in the implementation of the project “English Access Microscholarship
Program” in 2022-2024, funded by the U.S. Department of State with the support
of the U.S. Embassy in Tashkent and the American Council on International
Education, based on a letter from the Ministry of Higher and Secondary Special
Education of the Republic of Uzbekistan. As a result, according to scholarly views,
narrative texts in English and Uzbek are used for a certain period of time to
emphasize the accuracy and coherence of aspectual and temporal categorical
phenomena,;

the results concerning temporal and aspectual semantics were used in the
formation of a database of texts of international treaties in Uzbek within the
framework of the applied research project “Creation of a platform of texts of the
main international treaties in the field of international law in the Uzbek language”
(Al-7823051654). (Tashkent State Law University reference No. 7/63118-4-02
dated December 13, 2024). As a result, legal texts in English and Uzbek are also
planned to be used in the subsequent analysis to emphasize the accuracy and
consistency of temporal and aspectual semantics;

figurative expression in the narrative, analysis of the interrelation of events
reflected in dialogues, aspectual meanings within the discourse were used in the
formation of the scripts of the TV programs “Assalom Samarqand” and “Uchqun”
of Samarkand Regional TV and Radio Company, which were aired on February
19, 2024 (reference of Samarkand Regional TV and Radio Company NeO1-07/48
dated February 19, 2024). As a result, the temporal and aspectual interrelation of
the events was revealed, as well as how they complement each other.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters and a list of references, its volume is 138 pages.
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